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1 Often the lob© only is cot off.
8 KWowoffi! BSSigfcMits to the mutavalli-bathii they attend to the shrine, the 

hospital, the cook-house, etc., etc.
* Kamar-at mi-zanad : it is related that once at Nnjaf (in Turkey) the haml of 

All paras out of the tomb and a finger struck a certain sinner on the waist, and 
severed the body in two.

Bi sar-at mbzanand “  will beat yon on the head/*
* “Excess.”
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i “  Ewbenc©, pith : ”  ft mfai H—amr 11 ti fact, in truth.”
* Yuri •» “ the follow •, the rogue.”
* Bi-il, i.o., to Haji Baba.
* Mara; note change from Jde third to the first person and apparently from 

direct to indirect narration*
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1 Daftf bi-sar kardan (m.c.) “  to get rid of somehow or othG,r#,;
2 “  You bought your life for nothing ” i.e., “ you’ve got off Cheaply.”
8 i.e. “  pieces of gold.”
4 (Jalak (m.o.) “ an earthen brazier ” [for gilak (?) ].
O ‘ deeper” i.e. zmnin.
6 Bi-man chi? ‘ ‘ ‘ what is that tome ?’—you sa y.^ya'ni chi '‘ what do you mean ?”
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I 1 Iqdb “  Coining behind; cbaatisement, torment.”
8 ‘Amnia here properly used as a plural is in m e- treated os a singular nonu.
£ Pina “ corn; ” (produced eu his forehead from its constant pressure on the

muhra-namai, the little block of sacred Ufsyrfeh).
* K-hair “ no” (m.o.).
6 i.c., part of the Creator and not created.
9 Tojwid is a special way of reading the Qnr&n. A treat.se exists on tajwid-1-

qir<i9at.
1 i.e., th?y will utterly uproot and destroy you (by digging up your roots and 

following them up to tho place whence they drink their water, deep down in the 
ground).
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A ĵ |iVJw<" o  :&.#*>  ̂ 0-«w*l ^jlyO j  ASsXJl

# “  -i)t^ u ^  ^

jM*'5 J  ̂jtf) iyy jUi tAy* 6 tAAJ iy»J A ^ f î Ivafcu* al»'W| jf 1̂A'?
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I Sar-zamtn-i ‘st hi iman*i falalt rafta bi-bad.
Har-ki Shirin falabad tisha Jckurad chun Farhad.
Faxhad killed himself on receiving false intelligence of Shirin’s death.
The first line, commonly quoted aptly or inaptly, signifies hich kas imdn na-ddru’ d 

or else faiak Mirdn ast.
* I have been requested to omit the name.
8 Pish-raft-i harf “ advancing bis own word”  i.e. ** influence.”
* 8ar.kalla zadm (m.o.) “ to fight, dispute, stand up to, etc.”
6 Qala tn dddon, “ to give out.”
8 {Ahd ” time : ” perhaps fddat would be clearer.
7 Zur in m.c, is often used as an adjective “ difficult,”  efco.
8 Takuitufhiato “ inconvenience,”  etc.: rnuJshill (i.n F. also muMU$ “  disturbing 

a nuisance.”
9 In the English original “  strictest*’ m the only epithet used.
W Jahr “  speaking loud ”  “  (a word tised in the Quran). Az chahdr jdnib “ cm all 

sides.’*
II Gush-sad “ renowned.” Bi^havad or bi-ahavam ?
13 Ugfeur T, ‘ 'omen ;** ( ~shugun which, latter is -a, wither a good or an evil omen, 

but generally the former).
18 An izafat after qabll.
I* Should be jumbdnidan, to avoid a ohange of construction.
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t ebb*"* uj y  &b* )d j ; 0~»l j  .̂<3X+̂ .|,j C!>^" Alx̂ ij

»bw t sJf u i '^ ^ l  *f  ̂ *3y 10 J **&*■ ijtSw i/ J
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1 Sukiit perhaps rofei-s to sitting still pollderirlg• on the sharVat.
8 “ I branded my forehead (with the impression of the muhra-namas) ;’ ’ vide 

note on pina, p. 259.
* To make the eyes look ; hollow.1
* i.e.,tnuht-i namaz.
8 Miswak is a fibroos stick used as a tooth brush, There is a hadix that the 

teeth should be cleansed with a m swak.
8 Kafsh4 shalakiita a kind of shoe down trodden at the heel; it makes a slip

shod noise in walking; this shoe is used by inullas as it can be easily removed for 
ablutions.

Pdshna tah&ta is much the same, perhaps even identical with, the above : the 
second word is used here for the sake of rhyme.

I A mulld is often styled a mulhid “  infidel” in the sense of “ hypocrite:” m\$l-i- 
Skhund-ha dost, az nw.lhid-gari bar natal ddri ? (m.o. saying),

Banda ra niz Khudd marg dihad mulld-yum.
Man a.z in fa* if a yak mulhid-i pi bar jd-yam (is a joke by irreligious mullas). 
a Az baetiyan-am “ I am (was) one of the refugees of the sanctuary,"
* Mahkum “ judically condemned.1'
1° Hanak u chin: ”  puza is “ nose, chin and mouth.'1
II Maya guzashtan “  to spend (out of our capital.)'*

A^>— x V \
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.0 ̂CuA,-« '̂*>1 jfj y> . v̂UX> tgj4^* r 4jTU C**»f Â~» j*jy 2 »
*)U  ̂ 3 jj}****l c^fcu y  # jfywf <ĵ y* &*b»» y  _j t jftX>b

^  4 * £*G Af f; j-»S i*U . *B»^U J jf 3 **

oJGsu lj filx&l &+*> a> c**»| U j  % cui.Jjyif y  ^jb ÂjLsIj 

^ ,A/0 ** G ^  t^AS b (s [m[j-> y  <f*b4** f tM J  j J ( J ^ j j

t l) J)^’ * i  c>^—^  J 6 * ci»d'c ( y ^ y t y  # <c>-a.Lw »Xjb
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j *" \̂ *H\ ctsi^a. jt *£ Ca-S^axa? 8«iÂ »y (Jeyj  ̂ ^  vŜ dbu« jG*j

* y*> »Jy^

1 O’ ̂  t« dashtam ta—(causal) “ I made him relate—/ '
S Ktjiin kar} for khwand-kar, a title of the Turkish Emperor , kfruavid “  lord,

primjo.’ This word should not be k&iin-£hwdr 11 blood - drinker j bloodthirsfey',"
8 ‘ 'Announced openly."
* ‘A fa Frank *
8 Tif̂ d rule ”  «*> g<zniin.
9 “ Wandering about in disguise,”

• G°i&X



' Goi X

III §L
, fjgS}}****̂  b ( y>  ̂ *£j* Jf ! **

J> ’ •** *'
——j Aa&xj fj  ̂̂ i f  ift p£jjo t+j**))'*** j)bf y

*  •ijb c /t V i* ’ <*}*■ b i * * * *J*' ls*/  ^  * f  L.jf •Ĵ T
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* «>Ji> jb  lX**M.j jHj JL] y  |JL)U«Ma- J f 4>J> (

J5«xy*̂> i!ut  ̂ Os-*»f a! y*+y y  f*f<V->! jy*«>bscv$ A? j)̂

<i,lfli)| (**&£ }! J y  ^X> }^ J  # i ] )^ -0 1 VS~*,J.*J d}^ ^ o )L »  •"*; {^* J 4 . &l*Sj

is ir *  • ■V'̂ J C51T" 3 ! l̂ s y  c^AUjo ? j j s  j  o ^^ iXj

# ^ . v  y  <Jb!i 1̂  cu*«-!<>>£> ® j* y *

. ŷ^hiA. y  ? ,,̂ x» ŷy ya j ^yoLc ^

Â  J C***0 ĵ*̂ y4)AM # ĈAMkkj 0 ^*fjA AXiitlif ̂ jliSo 2

1 ? dÂ wef tt ^ 4h#0 ; ŷS-JO C>̂ .ahJ J

♦> j^Jj* JtXfcr* bb bof  ̂ aJJIAXj?  ̂Xc  ̂—.. JjU ̂ . ?»

*$ 9 — : w
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-f ^ _______ v
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1 Dast ma-riiad (m.c.) is a greeting to anyone who is labouring with hi*
hands : *» dasl-i shumd 'na-nsacl «  dast-i shumd hamhha bdshad.

* Sur i Inland Jcard “  raised hia lead a little.”
& “  Paid, no attention.
* i.e., zahmat-i bnz\vrq~i.
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* * 4,^-^ f ^ ly  <jrA*>*u jft ' ; 3W Aj>«

* jj  ow o  y  lit  j i  j  < 5 a ^-otj j[y%  31 J — ; is)y***  ”

AjT j-v* (&if j f  $ y  *"* o *  J-i. # * — ; J axc bb

# iSjr̂ :' Ai»»j {Jt̂ j5 bb ^^'j^ixxi

5 •AjiL b A*^**!^  ̂ jibe l̂ i." J<.Ue bb >>

tj Vp ii)}J |aj* *Cb| A®* b ^

^)b â A :  j i  i  a  y  aj) '*sA*j , a y  ^
x «•  ̂ * *■

 ̂ o *j }̂ <$y*- ' iiUfcu jjkb#

* j y  J"*** 3 J*3*> ^ o » * .  , ,_£&>*** >> < J ^ -0 Mi tt)j <- I3*i* ”
jj  “

* O J » ! j t jJ  lj j .«  j  fypt y  t f i j y  3  v V  y  b •>•** V  * 4 ^  H * 1* ) - •  J  c, f j!3 J 4 .)

*  (JSJJ y l»  *(♦<« u ’-'O 4̂ "  J U)3 ty’f  O s i j y  ^A-U |^J J

cjls''1 , _r* jl <_Jj._ly*vo_) ( (3̂ 1-= J  <>Ax: UU Aii j,i 9t
" ---------- •• --------- -  ̂ ............

•2b )j  ̂ blj AL̂jT ŷ & Jbi«*»■ >. fj bb

^.la* o^bsy j\ tidj- ^yj*m*ypj A^yif  ̂ ^ * ^ 3  ̂jj> ~ y "
ty W 1-* £y i  j 1 A ^ j  0**'**>‘*  ̂ * «̂ jr? ĵLlsAw#

® « Ai f̂^T e A  3̂̂  y  &®'£> * j

jjbw &zgji) b 2  • j  Jiti*-5 bpjf y  1̂  (J^® bb * Ai

cXx) 0 f *̂}̂***-' J.\XiC |j Iw y y  ^ybJ ÂBuSlj 3̂  ♦  0*w>̂  jjiJ

1 4i)ti^>i : apparently the English word ' Captain * or the French equivalent.
3 V for « a.
8 Bind-yi shikam bu3b*%ani gusdshtan or shiJtam bî db-zani bar dan ‘ to give oue- 

eelf up to gobbling all that comes to hand.’
* “  S o fas .”
*> Chirdgh-i duzdi is any lamp that gives insufficient light; sometimes a lamp 

closed on three side*. [For chiragi-i mmbi 1 vide * chapter V.]

Clj • (si.
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t  O.AJL* iX ili ( ^ jy n  fjfeb # i l f j  Aj  jb  y « t  o u a y y j ^ J* ii o '— a* <-£*’>

*SoT ( j t  i  ; J i - U  , o . i j?  j j j  l j  t y  j  J y *  bb  ^ S jIA ja  j l  •si’

♦ ‘0»ij j  o*— t ^  |j

,  i y — £? 4̂ / jA  j J> A j* u  J j t  J U .  O /fre- j t  J-S*c *Jb j y A  t J ^ ; J  fe -i-’ . j”

t f y  *? J t ijif e  J jt  *?•*? J j j 1 )  c .^ y  u c r te -^  ^ . ’ , > * -i» (_ rW  b ( s ^ y °  j

uri*j , lijt i-?  J y t  bb ^ - , y  b j  — j wJ  A » -f  y  j  ■ j>tp J iX y  bb c fV

*  o j j ;  j  o*~»y

<*jb y e  j  a y  a jbo  <Vj j ( f  y |  * A f A i. j3 | y  jy w  l) J iA y  bb ”

i s f t  ii~ O j y + f?  jV  iytSA jA  * i ij> y f t  j i f ?  4*A j l  b=l ;  j* y " *-?j j?  (y ° a f 

y l y  |y» A J lA y i tS  * U > i^ l ip -  ^ * A ^ h  y L*v  y i*  )  r |**l? J y * -

. **»Jbe * i~ J ^ b y  U f  ^ U iy o  y j l  g y i  j  J y b j  «  Jut > j; J f  (aa.ijt <»,

j* t?  V.** •M.lkf j  y ^ t j j  ^ ji’t * *J .A

' j  iy l jj  I jb  |*l (J * v i * *̂t tf<yeT bw -b^j y i — Jf j  ^•e t^S° J  ; J y

# 1  >*j| SJjjT bp-bilj I\y» IrUi. iyC T  ^j-y * j j j l v  U« u ' l  )  tUjjJii-3

i f j f  y  j  j  i i  J i b  (_s.; j'* -'-<  sS  u U w .- ( J jiy  jy b  b  J<x*e bb ”  

j y  f j j , f  tS ,^-b* jl i i—i i j y  jb  3  ; ‘ jt j  j j  tj A»flj ’ fi*h£ *jyjJ£j&

S i  i i i } J l y »  j  o j y  f j i  ,  jt j i* (  J j i  i t e s j j  JJU £  bb * A j iU j  b ». f  *J 

* ‘ y ^ -- j y t f j  j l  j  jb t  ILfc . <J>-»j| j j j  A ** j l  lA*J ’ <s>

SK j i  # J ; j f  j i l  jt fe iil j t  l j  y i  y jj U o i f j  J j i  i j l i u  J jy =  Ijb  ”

,__> i j* *  y i f  < y l j J  jy U — f  ; J jj'y e  ' ( y ^ l j  ’  vS-S^i* J j i  b
•* 9

( j l i j  # j y  f j J jL i. j*  *> o y  luxil*  ^.~aj o -c t->  *•» j j  * ‘  c - iw  y  j j  y b

A i J j j T y  j b j i  J<He bb  * C J ^  j j  l j  j  ; /•][r*'a -! j  C jj-e  b

1 Z a ia # -6aaea “ tongae-fcied”  a sa a llv  s ign ifie s ' ‘ anim al, b ru te ,”
< “  Prom ise, agreem ent.”
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• ‘ iAAA î* i)x> j i j  Ao. ĵ jjU t fU* : (j (5 ^ 1 , jtf 1 w y »  ! Wl*. V i j i / s  *

* lj ■I-TtS-l J*, * J>" ^jU. ijpksUA J  AjAaAu t_*j,SlJ,i ”
*' X

* * CarmJC’ jf 0-»J * ĴjJ|j3BU liJ JfUh. * Jj>** Ub }9

< I t 0  fH? *> j  cjT *> ’  ”

d j ^ y  ^  *&. j  ^  fj A$& LrJ * < j

/♦V  ->1 i*Ay  < a5 ^  ^  v » ^  i s [=?u ** J ^ j  j  t v # * ?  * n f  u*h?
! ***** o.**a ^ A jIj ^iibx &*> t au# aj »**&S

(*•"** oj < Jjl * *1$% &} i£+m*y %&jj4 j** ,}
&i)jk> *&**ij& y  iSJ** « j  O ^ U  j f  y  &*j # j^J  (jyA l

*  * if  c / *  j  o l-j

^ b ji c ) ^  t-^/0 { i £ $  V ^ 0 9 Ŝ 2>jrt *7** ■ O^. "

jj.j| A> i5jJ jjjU  &bk i^Asu 1X1 ĵr̂ c S O.AC* jfe* A$. ^ j} f A^^yo # ^ j y

y * y  * - ^  * is)**- | * ^  ^ y . y 3 5 ^£>*1 c*8$ j  *3 ^

M  o f  »<y°

^ ac y*a 3  ^ 1  ACT jiU  j  j&j f a  { jixm 8bb  &M»bt | ^-.j. J*** *.© lib **

* ^  j«M 9 oiXjjAC ̂  clÂ J ŷO Jŝ jkvi Ai* Ou#j' { oA.|«>ij

^b.'ljwo ^ i»A If s # vSw«ii ^-? |̂|>J}A0  ̂ ^b^AU

^,<au AJcLj ^  # »i-«b 4 (sj^3A/C ’  ijlUflh. &£

3  ( ^ 1 *̂*1̂  5J3   ̂ *^b Aa. ! |A«ijj|j>*2». % ]^j  ̂ ŷ®w>T y**

# * y& j o ^ b i  tja I ta>1̂A«» 7 > 4f  ̂ ^

* ‘ With wrinkled-up face.’
2 And T, “  mother j ” baba T. “  father ; ” generally la'nut ana sen a baba sene.

The Persians say bar pidar-auh, bar mddar-ash, the word la'nah being understood.
8 “ With all my ' Tnrkisbnees ’ and ‘ asminity j * ”  The Persians laugh at the 

Turks for their stupidity.
* Mahz in mod. Pars. = hardy.
8 Jd zadan “  to substitute, put in the place of.”
8 Surat in m e. “ face.'*
T Nana •say =»* madar sag or sag-mddar «  * his mother is a dog.7 Children call 

their mother ndniit or ndna or ndna jdti (and not madar).

|(f) | §LK-/ Ak ■
• ~ :: ••' 2 ® 6  t r a n s l a t io n  of  r u n  b a b a .



I P  <SL
j-“  iyj) j  0) ’ a? (•' _)L’A  ̂ u=f>jO~j i iS

ati. Ij ( \j*> i f  cv>l t ‘  u /  jO s l i j i e  J jl jj  ̂ A. j& f 5 # ‘  (,

* 1 * * 4 *** L S J ^  J * jSSf j j  ntf j l  0 t <xjjU

y i-  j-£» * y »  !j A V  ejOjjf Jj'j ’  — : vi)®** ”

$ ‘ viuj Oo j "  r̂it *>jIj i f  â ) * J-sJ! j»af b. j|

*  < f j O f )  f * V ‘- > f  11 j t ?  j A i  a * 1  6 ** ®  w A y  3 j ;  V !' »  !  ’  — ■' J ^  ^  ”

, [jiu i v " "  !<• i)l<~*» # iA«yjr< 4;/® ^_yi)*3 fcJb ’  — : V i;®1** ”

a v v *  6 ,y l.v-l*S' j  ÎSjU^ja e>l»y jiS-) »  &jyj*k* Ij HU.

* iXijiaXj-® j  y* j«a ja , *jy) I) lyif v «  j y  ja A) v * » ' lirtl CJLi.)j>Lc # aj)a)

A) f j N A* y 0 j !  jj>) .̂A jA t !)_/** ti)|l V a.1 j^l) Aa.

* ‘  ai(U) * ! ^yyi'A 1 J»J J S pijjl#  ptjji jyf jl  * «

jA KAj) ^  y- * ja |j y-w cl'; U  m̂JjA y ^ y  aUIjU U  cXy JAac 1 ) 0  ”

* j°  y uy u~J *  v~ )?V j 9 v i ( a i )  ( ^jjAJ j j i j i  Hij y f  tS ) j t { y  ^ . , 1 ^

* ADA’iy®) , JUj—>a j  JU. v*»Ou , *a/  v R.»- ^*£»ao |j j*

* ojy«A) u -a ii) j j  y  J »j 3 ja j  * fL  yy*»* , o i l a  < ^ - j ’ *

a.»UA> L « j f  a jy 5 "( ^ 0  ,y ) j j .  *Vjj ylf Ij t a U i^ jiU A 1 jy * 5 J ^ T  j *

* lzaJj ? eJ*7̂  W\)*3 i0 'r**:f“ j  Vir^ CS'JJ*1̂  ‘®®*W ( a ja i t a v j j J *  jO—J J

v ix *  * j0  S *£***1 **““ Aa. Ij - / » )  (yil 0 1  ’  A) a y  J—J a> .̂JJ C)—3'

1 Bustanji ligh t  ia said to be the Superintendent of the Polioe on the Bospboroue. 
BuslJn-ji of course means “ gardener.”

* The kbun~bakd or diya for a Muslim is a thousand inigqal of gold.
8 Fetch a donkey and carry away (load up) the ma'nika “  is a common xn.c. 

saying ** “ then the fat will be in the fire;” ma’rika m jmjdl. Oil hiyar va ushthru 
duruat kvn has the same application : ushturii is dimxn. tl a small camel.”

* Ast would perhaps be better than hiid here.
5 Kordani'9lm.
* T)iii is a pot of baked clay for cooking meat; used by Muslims and not by 

Parais. Kumijdan is a copper-pot for cooking; (it is not shaped like the Indian 
d&gchi).

I Our-i pidar-i dizi •* c damn the cost of the diii ; let it go.*
6 The subject to hi-yuftad is the “ matter ”  or else kalla»

Bi-jast »  “  cleared off, departed.”
10  para It, (m o., corrup.) ,f to bark.”



<SL. . V

TSANSUHON OF HA.TI BA Hi.
u>iJ •  ajS> Ij *J.~ Wj\f *r*+*“ w L^ * ilXlj hjjj

* ^ ’S }  ( O 'jrt’ r c ^ 1 ^ r -  j i 5

# .—*-j.* ^  jlo. Ij —. .  £!f Jj.) f.A).a.. Uof

m n f  3  J i #  Wi (J'Aja _» ij** is* 1 Jj  **!}** <-£"

kJ*'*?! J~* * ijjjrt* <̂2> •*** 'izflfy tj yr~». |3 f &
1*1 j £j iS c~-JJ j  * j i  !*£**. <,. J j j  jj, , * ii f a y  j *  ; o X lo ji

* * *  c j> * 8 c r ^

c * « i  j (  Ij c r f j j j -  % § / *  ,♦? 4 {« al'i5l *)|J| * a ,/ ^  a tiy  ”

A>J U ij j Jvj-*-3?~0 * £& AJ^Uj }yjp*+J ,JysL )b d&Jb ; CUa>.|A'Jj>

 ̂ « ;AJ*ly U?[jJ fjj (jH'"’"̂  J"rt ^  d *̂'•1
** ■ ** ^

yJ ji : bs )y ^  )}*** j** $ be t̂}l& *f taf . o.«af

&J &>lj U Aspif OMStff yjl**y e . '^ ^  ijfy c>y$- lj0f *  |^AU w ff

C>b U j»  {jMJ y * j , i  t *ia>u» -o f . to ^ j jp  ^  / f  # Ôuj I 'f j& b

j*J>T t  l̂j yjli A> AijlxaC î yjU***! * jj^iw y  «>jb * >5̂ ®“̂

# * Ĉ -̂ f y^t^J  ̂Qy'*’ y,)̂  jt  î gf-̂ jK0 ®

«>J} l̂ cf * jĵ yisO 8 kSJLz*. )£> j  i &Jt*» Ĉ a*oj £jj ypif̂ ak. ĵ̂ aicuo ,!*

 ̂ o t^ j _5 *j«> v lf«j • |j *££5. ^ji * '£ j£  j  j Jj ĵ .  djp

cSil*> cs^ CS1̂  ̂ y) l̂ * ^  jj^iaeu ^ac*-  ̂ IK̂ -̂  jr***

*-*i li { tt>^ 0*2/ b  *  f ijto*  ^  ^
!a3 t b t  # pMj *) &j*> jf i  f*iiy  ^ o  U»: SJd

*̂ *aM *2y *̂ b,j   ̂ J yr^ ASbi?j r jj«xi ij5^b y***v 11

l Bir shay yoq T. “ there’s nothing.”
* The street dogs in Constn.ntinoj)fe are protected ; they are, in conseqnence, 

civilised and friendly, even with strarigera. In Baghdad, however, they are viciowe 
and attack strangers.

8 Chun “ how.”
* La ilaha -ilia ’llah wa Muhammad1*** rami* ‘lldh, the fundamental doctrine of 

Islam.
6 Or mi-kumm.
8 jf£hu,sk-maaghzi in ra.c,. signifies u being cracked, insane,”  but here it seems to 

mean "  insensibility " or M dullness.'*
1 Bi‘ 8ar-i Ah raftan (m,c. and polite) w to go to the lavatory.1”
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4 i*  j\ 1 vijjfcl Jj 3  ; * V jW* y  ^  J* 5 aJ» '.H r
&**. U ^  # e - i l  *i~i> y »  yiLv ,  , •‘M

„  4 ^  j * "  ^jj'U ji lj * * f  4j±. e r ^ !  J :ftil o y - ^

v liif jU-i y »f»  ji  , j -̂> o^ -fc l;: 4*» (-U-I* c>̂ 3 Ia c  J * '

.*&tta. ; 4 > ; 4o^ t; . W  di-*U ci^-* t S ^ ' y  *j^ af
^  ^  ^  ^  ^  8 fS — c j J  y y ^

^v-i isi^ s sjA  w i; JM> J>j~> i s y °  i” l , ^  *> ^«»j-s r * ^ -  :

iO. $ aii|j ^  lj ^ ' , 3 1  *J*i Lrt- *  c " - 1 aii|- f j ?  a i ^ y ’ i

* J# b o - . !  J &  Ij vi— 1 ^  ’  «>a{  4>i- k •H*"’ ur*- * ' ■Hr*?

w£*> ! ’  i f  4/  >W ,jrj; u*J * ‘  1 r “  ’ • (*>/ **

Ji y ,it^  y -  ; i  t ^ - e v ; *H"iy (*>!y 'J j ~  i u- v *  3 /  6 y * ’ > ^  t ,">
*  * c *mI y  ji> 6J y. < j J  ^ .“’ U-

U ) J  w j m 1- "  7  d - '  j  i  - > f y a “ '  ^ U J  * » °  I * 1* 5  ** * l £ *  ”

,  y i»{ if  Ajitf iX 'ih  a>) J ^ t  t 4j >4j—*1 y *  U),A! °" " ‘1 *̂ *4** # Owj,J

L£ i j  ^ ..-i  y ^ i  J  * 1 o > t  *4/  L /  ; -̂**1 i>r- *>J° c* ^ “‘ • d-?)  ’

•4 ^ .  y ;y  , y  ;,4  uif J i -  , r 5 4 >  J  j -5'” 1 ; jy

^ 1  ’  •4&|fc'j j j/4*>  cjtfj Jl o* «T  ' ! ^ ;  *'J f<wj|j^ ’  tS

j\ 0 ^ 4  ,  y j  i J p J } '  |*jf4 ‘ ■J-.r1  < M y  8 wi' . i y '  . o ^ J c>Jl ! r *  

y »  JL•lyfcwi j b  j j i* *  !y«j» : Tj 4 cr® -; ty lla* "  'i <y-^J] *  $* jt  CJ* ly M /

* 1 i^ u  e y 1̂  y

’ jt j **f j t i ;  ,< ^ -J  ,j.y  tsM  i f  ^.t> 3  4/eUi_* ;«31 e j«- ”

1  I'To iaa/af fm.o.) after pira.
* Salem*” ‘alai hvm : note tLat the Persians (Sfci’ahs) insert the tanwin in tho 

greeting: also the reply differs slightly Jrom that of the Indians and Arabs.
3 Should be shuda ast.
4. Jufta (adj. or adv.); generally applied to a pair of horses that go in a carriage 
3 Kur shavam, i.e., blind in both eyes.
* Compare giish-i fuldn rd imruz Jchaiie buridam, fm.o.) ** u I gov goods on credit 

from so and so.
1  Fa^n “  whetstone.”
* Futa “ an apron ; a bath wrapper.”
9 Kdkul is a top-knot left on a head that is otherwise clean sharen.

Cl# <SL
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^'><-! TRANSLATION 01? HAJI BABA,

5 X H  '  *** * * & < ?  o * » ,  , W**>j j!  AAi/

t»le ; u V  ? SiA'- - -*  j i j  j>> cyW * 3 ! u-flpi ^  t f f  s f c - r  V i d j  V 1.

■ !? * l3Jbxi'°  w * « * A *  l#>  y  I t  y>. / ; i  y y  j f  6 c*f o - f  y y y .

*  y * «  V L ^  i , ~ ; * ~ t  c - > 0 £| , y i 't o j ,  ^  y ;

!jJ * oJ,j  sy . \ s - ’f  ** c y  ! /  c ~*' ^ t y  *f v u  ! v y
^  *  < ***> ^ y A ,  tj 6jC | y  s ^ U u  a | y «  y C y  ^

* '*'*!) t y ^  tyfMtf < ojU|a y  y  t a y /  c*-AJj ,

t».?1 *jA Aa. ( jib*® ^4 »yj y j l i f  y L y  |j ^  y T  ■ >

jjljJU.^ jytif * f i jf  ^jjJIji 6 j j  * Jyji. iM | ,i)<  J*j v | ^ »y . l y .  j

0  cf“ s ei>^ ? a/  t s y ^ A  t^ yy*®  < y  # o .£ h y o  * ( 6  Upj^a j  tSAJH

* 6 f~  y U ’ j j j j f  « — jlj A? o i f i j t  f c i  T o J u  _,A |j Aj  AJ Aji. , ..o l ; .'

jSCU jM  Ji-jf b I, Ay Jyj. ,  AjAJ u~r , y  Os^a, AyJ jy  Jjt 8 ^
* " f ' j  A,f o | i f -  A y  jl(j is*j> b v W : j  i*» A p / ^ t y  J ; « * y jy i  y

iJ * 5 * ^  lj V 1̂  C ? ^ * *  3 *A ^ b  A y  ii~AU <^1 îjJZ Jtfjfjl A,«J y  Ij >3 

tfjr* y  y>A j l  y  ; Ay i_>»^ Ij ^ K a , o - i U j  o y A  ,v s y y if  y  (J iif  t 

>Jyj ; U^fX 1 0  y jb y  Ay y^Ay y  b wl| »  AjjUj y j b  y  *J*y

e - ' ^ y  w(f) ji* ?  * « .  r u_j / I  /<  a v  3

t y y y  ys-j" j  ; y -  v aj? 1 3  A y i b

J .ty .1  yyJJ j |  iajIA^J AJAjJ y  a^A C-.—J bi*. y  ; oJ»|<Ai*j ^ A  jri*  j l

I * He wonl<l trace it out, perceive,’
8 Sar rngf uftMan (m.c.) -  fahmidan. 
s Maea-yi ‘araq, a relish eaten with ‘araq.
* Injd should be inji as the tile shop is referred to as in dukgn,
‘  Sar'» *Jor(m.o.) “ intruder r ”  xamin bi-shigaft, tar-i Mar paidii slmd and yak 

dam na-shud ki K-sar-i-Uiar ixndagi kunam rtre common m.c. quotation* or sayings.
6 Dutch *> cupboard.’'
I  Bhaqqa 1 a split fa half) of any carcase.’
8 Awal-i ruz not avval rue.
8 Note tho three Preterite tenses after la’d aemki as the actions closely foi. 

lowed each other. In English these three first verbs would be in the Pluperfect.
1® "A  true Greek, a real Greek.”
II Vahhdm “  suspicious j cunning.”
M Kazlum in m.c. means “quiet, subdued”  (of a horse, cto.) and not “  oppressed.”  
i8  8hutur-bdn, i.e. nisbatbi lVtpndniydn migl-t shuturbdn-i-bkd.
M The camel in India and in Persia is proverbial for bearing malioe.

■ ®°5>\
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J i i J i i?  ^ , >***y e '* )  f ^ j r 1 t> ts$ *  * • 'J J ^  iJ ^ ' , r ' *

J/U  IS t (^Sy j*<iJ ; \)\y jb .  jU  j * j  5 O-kSws 0 j  ; Myx. _>/

fj # c 'A--w- >y® s O-'xJy 1  ̂ o ~ “ Jj3A-A 1.1 jyJJj,

jr*1 CU ^y..' y  * * 0-«t StXiTjy. yy$ ^lc 3* y i  ĵ Jx. ’ s£xŜ JxOj *-'>'cJ j ^

< 4Jf*l'“ ^  1 <*‘—̂  'S j> ( ♦ ‘W AAa. J  ( <V®f j J  j l  ,_£-.!.S Sitifl f ^ / jj

ljjr» ’SMM? j  l^ L) * A& ^L-o j l ,  J jf tjj ! ‘ w-**ui

j.w ji (HsUaj) l-ef 5 o .v Tj »y4. jl AiUy*^-J.yrij a£ĵ  1 j ( Ajjl ĉ S?*J

( 'h*** X-' ĵp-W t£}‘.''j+£  C*’5j^v ''+b> j " 1 \ĵ - : 3 * j‘ c«A>w ‘  - o.a.lk&j j

ia“ ^l <i^iu (jlJtj' $ f j U  i . y  |j J_J«UU>1 t^y^m  3 J»i$ y  0

t r i  ! ‘  vi* »1-) 0 *}“ - IK" <Ji« j}j*\  lyljjiijj &*» JL\£ '. Ajm 6 j^tuyf
o i l?  J j i  !j  ̂ (yijl A»j # ^*jtU«j b  L j  oAhhif ^yM\y b j M

* c » ~ l  j .U 5  u p ® j ^  , A»*t» a* l ^ i j f  i j  y  ^  j ! \  f  j j (j a&. j u  ! ’

* * f l  AxSS iS A)j|Wj j /̂c

LS-'n1- • u-^j 5 ^  8 4jaJI»j : ja« ,  ^ ± ,1 iu  ijijltufA »(fli ”

j-l^ l US1 * ■ ^ * J J1+ J ' t  M j l y  (a<» ^ I j i  : Azof .jlw  v j 4
i < 7 . *------ *• •»I vs-v« *i>J!A=' LS..»!i fJ-xj y  1 û .JUi

* &y (® j "  ijiyd  w i* i aijJlap.1 e x i j  ^ U fi y y  |j r -
f

b j~* ^ S ± »  \) t / y  ̂  A? usH) <s!l~c y  tS Aj[j’

Uf : i y i  c y  ^ jU i j  A,ti *iip® y  y  Ly® aSajI 13 a i j l i / j - y  ^ ji®

* « Aiji^jpo d u  aIa»a. 7 , 0  Ij y rJ _, ^ U i

* J1 y *  y  t?V  iy!t v  i ; y j ,  y y y i ^  ”
ji  *sbt ji  ctsJi u»J>^a * aj* 3 ij j i  u _ r  t w  * cyU . j , u

1 Gusht-i gorm (m.o.) is a butcher’s term for the nook of a slaughtered animal.
* Mdza “  back-bone.”
8 ia one compound word =* ‘ Ali.Knr-eatabTe,, i.e. fit for Ali Knr

to ©ai In m.o. haniez mulld kh,wdr nashuda ast signifies that anything in a shop 
has not yet become cheap and worthless (‘ suitable for a mulla ’ ).

* Kalla pacha (m.c.) u head and legs of a slaughtered animal.**
6 Note the Pres. Subj. after hash.
fi Better bd vajd-i mufsiddna,
I Mauza’-i mu’tad (m.c.) «  u penis ”  and not " niehm-gah*'
8 “  — The streets wore empty,”

f f t j  < S L
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Ai.w^ ^&)\i ^ jiri 3  c4 rw, 2 j  , iv»Uo 1

#■ j|j
„ , < ^

- 0 **t 80*^^ Ij ̂ U-lwo &£*JljJ £yJ fH( °̂ ,8A*** **

4i2 *̂t* 3» *  ( uf*  ij $  u^L?- < ^ ^ 1  f; u>^!;-^ j  J 6 y )

y> (*•■> )£  **♦*•? (̂ Jt *  &y? &£&.&> jj* x y *  j  k  y  fcjr&r*’ *&o>*

/̂iisfcvL«! 45*7* yr'ifc) J { lasjf ̂  Jjj «M$»' ĴŜ J li t £>jj %&J» ft$!j Jĵ +Lo

$>** &Uk lyf*.*-/ A w- Ac y y  oitfu *JJj  ̂jjAiyc tj x  jj

Ĉ G i^ e  J « V  *  4 #  l*ut+A> j A ^3yfc>  ^ jX ) &<*> \i ? d x ~ j fj

b̂tfaLft'O 1* *̂'° a£M 4̂ 1*/ j f  < (Jr** c.'  ̂ i s ^ y * $

*& j  *x >  l -  o * > f  i l l j  c ^ t ^ l  #  i V > t a  ! y 8  ^ 4 - J  f y ^ j !  j j J j

i f l1** J f 3J0-W gJap-AXi h$ y*> jtyi J|fy,1 9 'Mpwff }&> i«Ojt j

* fc-jjiS* # l&Uk J*M A*t> ̂ Â ivAjj! # o>*s} jjfĉ yf fiXxj jm>

} # h  ^ ! r * i  f* y  o (* v  *>>[* t * r > r  *  *■*>**• 4>t* y * * # »

ty  }~* J\t 4 W* 0 *A)j(iAv̂ ^Jd y^(^| ^ \ y  &KJ*J,iJ!
> ' . " J J »
&*X* ;l 3  ,ttMg c)’^  ^ J » jrf î >l JlUk? *£ bJ>y»

jt * vs^ ĵ &«ijj i y s*v*‘? .isly  t jfc’ jg|̂ j> sj  ^  e?̂ * ^  ?

j f  ( j£ i ! ^  ^  'Z+Atey & ^ cjV 5 Jt 6

*  ,>[* o : 1̂ -  '(& & &  * f t5 l̂ f t ^  jp , j**

#  tx> ar; j ^  &ijj1 i  Apj : *^xxisu ĵlSJjXfi kJj

y  y P i  Jy^ * ±& c e ; ,!?v **

l PI. of g&lim.
8 Sar-ash rd, i.e. ' the head of one of his oppressions.*
Gugashta should apparently be gugfaht: the sentence is incorrect in coiietruc-

tion.
8 In Kerman the Jews are (it, is said) obliged to keep watch oyer the corpse of 

a Muslim that is executed, and under the directions of the executioner to bury it 
next day—no prayers being said over the body.

4 A title given by the Persians (and the Arabs P) to a Ilabbi. Ahbdr ia the pi. of 
faabr u a learned man, a Jewish doctor.**

4 pich u vd-ptch “ tangle (of events).**
• Yangicheri u Jauisaary.”
1 Orta is a regiment of Janissaries.

§ i  <§L
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r̂ jA. ŵ afej&o * £

^ y a jk ^  * ^f^ab.i|^ ^  ^ ;3 J **&£** **&$ ^ °  #

^iL«i &*■&$; a£JL» <xA ^  y  ^  ss*>u>i ^ i  *? u?*w?- ij?St b ^A>**

j I jc tjlutJt ^jt u..iii3 9 C~-»| 5Jv>̂ o U  &Lc\** u xia>. j%7<t * CXJbjt C#U

lj ^ i*>*«| 8’lî ol tmuOj bJ. A®* wit < cx-»l pi ->fyf ^j| % <■!*■*$ ■

&V|,» C x .i& ji ^U fi-ll }\ f  j l i  ifijt 0 ; u***j *< ( j£ )J

L« i f  <̂wu> s £.3 j  , ^»c 1  i j i J , *t*^) t i j±**bj *i t * ^ 'o

“  1 C..»lj£*

i f  i i i f  j j  -a> 1 J^l * |*J..i}j i jywk !»  : V ’  *V) l*14̂  p i ) ^ ‘.

• ijOxJjtV^ i,a> v̂ J't** ^ ^ {J&*3 * iiiiwto Jk*- i^-

. -XVAf irŜ > l i l ,  ^:»li<ij J j  p— 1  1  'J ip  ’ V C - y 3

^tfjla .j >»&3 <sl-'c<t\) ^ «*jj,f 1  j-t»J t <HiH , *!<**? *? . ‘V j-it ’
^ i^ u )  b ts-aj-e u pU jji-^ j ( j - i , . ^ / , ; » i y

A*. A>S'b y+b  er**’̂ * ^  ^  ^  J <x\~>jXt* &+& 7 . o l^ j

a ,jb |> '1* "  * i) j, * ^ 0 (* V  ^ - “j j  O1***  ̂ t *>*»* Vy c " oli'S i l“ - b /  : LT*

Ci (<VjliiiAJ ^itblw ^ I j- j  (j*&  tfiij',1 ’  ; i****-  **> (*if* uJi* c*1̂  -̂ IT*

# j[̂ f1 iSA*( ’ ^ j J  -51 Aj 1 j^  (Ĵ ŵajI Ij i3̂ ** p '̂A^

« & * * &  # ^  ^  >« ‘̂̂ ^jr/0l V'**^ i,,

/  1 A spear made of febe sword of a sword fish ; sfciil carried by some dorvishos.
8 Haidar Ar. “ lion.” The Arabs style ‘All, Asadw (llah, etc.; the PeiBians style 

"him 8hir-i Khuda.
By the Persians Ali is also styled Haidar•% learrdr or “ the lion of repeatod 

attack.”  W1en only fonr months old he slew an azkdaha or python. According to 
Borne accounts he, for this reason, was given the epithet hayya-dar (‘ snake-tearer ’) 
which has been corrupted into Gaidar,

Saf-dar “ breaking the ranks of the enemy/’ from and daridan. Note the 
omission of the tashdid in the compound.

8 Shavad is perhaps a clerioal error for $horad,
* ‘ Imagine, oh hearers.’
6 Gundgun “  of different shapes ”  and rangdravg “  of different colours.”
« Nd-mamun : better haj u Mr * put on anyhow ”
7 “ Bright coloured.”
8 Efendi-miz T. “ our efiendi ”
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• . /
y i - j l j  wb) t a / ( j I * A l j M  A j f y o  j U «  U :  , j f  ^ i

I „ * ^ ** J'.J J J
^ ‘S *  ® t )  O1-^  y* ybjT c y ,jA   ̂y l  jy l j r cU * (fciijjT ;yo3u l/i,-*  t w<ky  

trir! *1 *J J "  J ; Ar*5 ij> /  I) Al*i ( vs~£i*i i£y)j> j(£>

M - U  J  M j y  y t  i a i y -  t s ) y * > *  & & J  < j l y  jy U J .^  »  ^  o U  y  o

l j  U * ^ 1 ^ L i )  A *  tK fc U  ejT 31 j A i j  A a y ^  j  003 < y '.? . |j ^ J j j u

** **$ *  h r  **% i < «*•* «*»-" uSt w(i ji * /it, UV 15 t>j>
v W i  h r  *#**j> *u ^  * &  > * * r i ^  u »w  s& k

t j  A ' i ^ - j  f /  • d c b i ^> - T  ; A  l j  -fcU k  jO  . j x & j j  j y f  l

_Suĵ  ,  jU-Ij , JU. oSt^a. j| j>Hi< y  * ,yj WJ yfj'LU. j i

i y * ‘t  3  U “ *V U 1 A ' - i i .  A f  c ix -A lAu w  * J o l  ^ j j M j O

w ft f  * ^ A y ^ A T ’r *  v b y  / i t  . J > j i  .  i j> j r 'y rl j j

* w W  b j 4 ,/* J A ^ j y ^  J  l l 1*- • c ~ - | j i u  ! j  ^ b y p iy f ,  t f L=f

c *  * » j4 * * b  A U i  y ! ’ i S  ,$3 ** 0 ^ .  y y i _ j j  ^ l ih L ,  ”

1' / 'y r  b t>N; c«(

, A) 1J j <i—.A j ̂  *9- Jr̂  * «*» w'j iy  ^ 3 ^  j' A w l j i  ^ y U iL , ►>

: i t*  f *  J i a w  • o j i f c  y  c . i f  * [ a !J| , aU| » j  a ,* )  y i f

I yr*5 3 ) (.  ̂ Ati-.y u#j ^ 1  • C~iXiy  ;.L,

* B K'-kjA |*A w';-k îx-'v j*Xy*c o J ĵT # v£-x*f y  ;Lj

1 ; Â " A b y  ( ^ -j jliitu  Î OUR+J ”

a AT? <1J * r jlj* ,4<̂ »«“ t A jij >5 # c * -t  t i y  Lr-:}j i  i^ U t  U f  j ~ * S  } e,j i u l  jy v »

* b /  2 !“ - t j *i<a» ^_rJ #  * U y  ty , « L i  A j j f  ^  ; j j h t  { J / >

# tj ! iitk . U ( . <A>—o lA j<  t j Js 'ix i # A -y -j C x jy

• A i )  S A iU  y k  U x i f  3t . AJA j l ,  i j f i C j  5 * J k iu ’ 3 b  t y l U j j  J  ,  A y  3t J S a j

j ' j b  A m «~ « c ,Aj>'« C x i i ix s  i U k  i f  A /«t ^a o j'U  #  A j y  La. j|  i _ f S m a

1 Note that «« r<t is tho objeot of the infinitive burttan.
* M.o. for na'bvrda bofihad.
® I.e., ho had been asleep a long time.
* T,i md aet' while the matter is fresh, while there is still time.’
6 Qohoah (often pronounced gaKvah) is used by the Arabs and Turks for 

“  coffee house1' : the Persians say qnhva-bhdna.



■ Goi x

ip  (si.
, ^  ^  (C 4/ j 4  1  «&**£ fJ MjhL { W t *>&»«»•[ ij^Ga

# ŷ*6 3 ^  u—*1* oJlafc LS^ k 3  ̂3'̂  v*^ G

, «>U*f <¥s-;_rai*-> ej^- # cu i; *)&* ^C) Lrti LS) ^ - ' °  >}

*  o if <d£+* t$ o3U p£ j  • <y£ %JZ o^i y^ j&  vi)W < j~  v*"- <5 Jhiiw u^y3^

c A / *  ^ 8 ! A^/O > i f  c,ahj j f  ^ j+ a iso  &iS jJ^A. >z+«Oj* i d

$ * &jUŵ j a#  ij  ̂ c**a? (•)*> &Gk^£o 5 is j^  *J«‘ ^y°

jA Ai tjj*** Jt^° J j  •$!»!> ! * ~*~* "

 ̂ * Os**! ^AULi-l

* Jj iy$*^ {£^j* }¥** i  ks^ hUx%wi * — : -GUi- 99

i &J&° « t>S}) A^J y  4j * O^twi ÂfjdL. ^*tx! 3 v̂£fc4S

* f t y  *>>p j 4  y*jy? w-'*-° vy4*̂ j>> 1 * $  c.,l" 4 "  * •>j|‘>Aa> jl is S ^ is A - *

*  5 '  ci1*1* " £b  y “  ** ^  < i j i  8 iy j f

< J * ij i f. J ‘ " t  u "  , j-"* <*» ! ^■y° * — : ( * *V  (y1 lA* ) o ^ '0̂ ® ”
* 1  ‘ ydjV0  sJ/». ^  ^ u'l^-y3 • * M *

‘ j&J ^ j( * j»A*j *̂A ^ 9 __• »

 ̂ *J*+* fj J tSbjtc * .—.  ̂ Aj|̂ j<i J fjmj yU\s.*> 33

f  C5\>>*'-£/°- • 6 5 I; »luJU ftyv££j fj ftVji.

# * c5 *^  *y 7*̂  ^ _/* J^3 i r*> a^  t iji'j

' t / t3)  9 £  aÛ I AÂ J ^Uj, ÎLax-rt L,,J  ̂ w

* J ^ ;4  f r f 4JU'«l ; ft , j y i  ; fWjji. ; j.4^f U c ( lia .

• # C5“̂  v̂ x '>’  : Aybfcu U>

1 A nmozztn nanaHy place® the tips of hie finger's in his ears n-hen calling the 
czar.

8 Sharif "  noble ”  is one wliC58e mother only is a tayyii,
8 Anja ku-jd hid (m.o.) “  what place was that ? ”
* Pur pish na-rau (m.o ) “  dont go bo fast ”  «• bund wo-rau, var ml-kubt; (var- 

hnr): note that pur i& intensive,
* 0K • • * mi-Muri t guh understood.
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iJ J&t * |*;to jfc /v *  ; o i ‘J 0/  ! wljl>1 o l  *)U ’  ----; ’ ’

‘  <; L̂ *=t (».? ^gie1 j~>

, oil JO f  i-c*. _j~if Ij j l  Of Ooj j  .S ~ ~ / j|^ « J  tS  <£.—olo -b lja  jyjtt. ”
. „  , f  , +

I IO.*jlos». # 10...I lm< ja IOa*.' ’ vi-aj J  ; 0*» (jj/  L ) l j  Oo^j /S j> * l j  e j /

* ! ^<1 * ii|o  i£Ky “  »£o&ij oj jtllle >_**.<=

* ‘  ) ■  l/»*l Ojj $ <*“»l J* af ?  C«»>! Un.) '  — . ^ .^ a jjo  ’>

* ‘  (*jl‘»  j-wi. , j*!|Oj/  » ----. ( ,_j|/ue( tj ) J,Ui. ”

‘  s yp^iir* ’  —  s ”

# c i j  * — • Jbljui- **

* ‘ $ (jAiloil ’ — : ^ r 0 *-0 ”

* * &i ’ — -• ..fcij-i* ”

' 1  ^ o j / *  \ jb . j***y  Aj !/> $ y y o /  * t  cr#  ’  — : LS.ir*** ”

» ‘  Ai 5 __ . fcUi ”

#  5 1 0 - » !  /  ii'iVja ’ _ _ ;  A* ”

# f A> 5 —  J JbtjpA. M

* ‘   ̂ — • i s j r mj0 ”

# * «i • _  . jbCL ”

* s' JyjT ^  0*4.7* , j l )  oilyo , *‘ * /  lj -Is*"- t r i j  ( ^  ”

* ‘  S o / a*, / jo aj / 4  ! t»y  iSy  «o}*  f 4  ! oi’oj* ’
>

* ‘ o-i /j^ .J  j / 3  jO * *oA s /  / *  ;0 <_yjl_}T *1 j  *0y* f*y i 'ia . ”

* ‘ 0 -; j *  / *  5 til1* /  * t  ’  — : IS}!"*'* ”

*  tto~| jj»> jO 1 ' a  • oA U| (V *̂AJ ”
* O-A? /  Ij jAJOj l/waflj to. / jo



# ttejjXsC ( j 5̂ f  y , #<2> ĵbi*> 1̂  tyb &***■ ’ - — 2

&■ £  ̂O-̂ lw y  )JX̂  ^  y j b j ^  1 2P.A***

tj &AJ c1^^a5 ^1U  i ^  jf j  i <****} cr-** u ĉ? ’ *

# i>̂ *u *jf d>i| y  y  *s c*W* 3* ^  2 J lâ  i 3^ )** ^

* \ ‘  £  8 ^  a w ;  j /  y li j  •*>¥* i  4 5 ; ^ - ^  ”

^Ua î. y*i ^g,l»u \j jjl * AS* <5y*-* ^ * * 1  ̂ -s*>T bo| J jl LŜ *

^Ŝ JC ^ y  Ly* J**i 4^1 jf ^  u Aix)| A> b ^  j
* «XUJ-.iUm ^*U5f .yjij !«X». ypLe 5 £*-& -if ( 0 **»l y !i>»̂  Lf̂ ir̂

^jx!*.*) &$ viAwf^ t ^tij) y^AJ* *̂**̂ ~ **

t **>f jf*̂  CS"̂ ? j J j &*&* v ^  ) 2 * ^  ? ^  u>^

* < ^(«ij y*3Usl j  * **

y » w  # (*-■• J • *ii.|*»! I) *i*JL7V 1  ”

e)b <jfiffi ly ?**  *f »&Y t> , * ;> - (•-i J^pj’; i  ■’, j /  ;& f
tay*f j  oS jU " j l  1 5  ,o**ttt' j  (_r _ » j Jj  _JjU jj-jj-o*-® *  i y  K *i b^J

* >xi j|j

tSyia. l> * i>J j j  0 u *1*-1 l^W»J , w ^ r jO o i o  j  l îtj j  Xlxi. tUrJ ”

0-<f (j Jj— * f» jf  J ; ‘»**r’  1̂  ttlr^yi o jjjW  Uf ( d.Ua.li£j f j j ~  j»l*3

#  C ^ » J  j i j  J t & j t  J  y .  I )  i j * '  J -o lo*  J^ S j #  O jlJ j  (_ ^ * Jj|

i f  ^y cr jlj is »  ; » ! ^  ->- <J li/ ^ °  J ^ -  ”
• s y  ^ ^̂ -02BU ^b a*A 9

^ji£wtx<M ^MAiX bo| J» j_ ji 4̂ -^ # C U a R J^^  V-̂ -*fc»>|J * »A«a J  *m £¥ £  **

«  4 rya

l Bi-taliish (m.c.) “  without pain, effort, hesitation.**
* Khushd li-hdl-i—bi-jihad should perhaps be khu$h-hdl az an ki—, otherwise 

the words appear to be a blessing from the story-teller to his audience.
* ‘ Your earliest custom erthere appears to be an omission uecessary to the 

souse.
* Bi-jd9ik\— : the bi is incorrect.
* The subject to david is Manfiiri.

. 8 Marsala in m.c. ■» “  maflab; event/*

fIJ §L
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III <3L
■- tiunsi^ tion or haji bx*a.

Ij y U  j  I j y  U  t a jf^ ,  ,; y .

*M£ y j  a*, b * c * - ’l* i < /  j i  * :«**&> |j y U  ,u tf_, A jn ;

*  viwiJ L̂kL** ŷ ju

O a,| i i i j  (*.if w  ,  AA| Alilj tasf y> (j ̂  ^ ItU  ^  ”

**!*** t) J* ,*,u- ts d̂ioax. ijjj’ji. t ^  Cy
* C m *1 ■> **U .> . tt>k J 1*  4»f> el1*  Af >*4 uA*~. # -■-£,>

ewio J « «  * / j  « •>>“  uH? * V ' Ojjfc j l j

* A"  ““ A  jt O W  yJjylj j

• c^.|^u K J.H-JI £** j j i j j  e>lif JjH»- Vj ; ^eJj j>y» /&h y  xd*> ”

£ ,  e»«ej eC ij ^ 1*. ACuJla. U ( ^Ulyk j  JU ji ”

* a/  yljJ yLM? fj j f i  y j j

L> S^'-5” J ^  J b vi j  J=l4i - fctjy jlj*  ISjUi-t j  ;f A*, >*

f t* "  « "* *  »^ J (A -* *  W  t l i i  ;J  fj yG1  Ij J  AyiU.j. ( «u if

I**J # by uh?J*- i ‘iil *•>/ wUf J i*±£tj? J i l i i j  I, i f  .ijjU

“A 1 ^  ; A 1 t x fy .  b_, t e«.| y jU f y }j r a. ŜU oJL» y ^ j .  > A? oGaIa j l y  

tj U f^ i  lW»Uy J i - V  ^  Ij o J ,«  ( ^  ,  UjS ) Wjf

lyU*® j  u,1̂ *  ert5—J tsV  ** ^Oj** > *  * e~ ile? e*-| Jiy jaI^

^  0  *■*/’ ^  ^  u,l^l , y  j\ ±ih , jyG^fu^

i *H-y ^ *-4  #  ( /* j«  J j j  / *  , *4- lyal JU  *  0 G3U  ,y A  f.lya .1 J
Al^  'J!*UU y ’ U ^  ;*> *f ^J>l I; wj» e > ^  Uf . A j - f y l j

“ **“ •3 *Jla’  13 < 01 ̂  e " . ' 1 * -^ jA  J (» j j i * -  l j 4j ̂ ' * 4  A t t -  , i /  ^ A  J  I j i l  i j

* c

b j ~  ,f JL*- <£>**** *!  Ij l A  p i i /  IS 15/ 0 4 i  Ij tyJl yA.

. Ouixxl j|; A y lia . j.Aly y  1 A J 1  A  j j4  <3" 1 A  *  4 ^  yl*J ylfcj-o

e)LA  * "  ) * * i  * A ji o^fs' y »  Aliw UU v 0 f  oy  y f  yu  }

A»y> aSIj j aA  JlU  U| j|y (Auf ̂  oJ a y l y i  w ‘  j

1 SWM u iarj oAljan (m.o.) « to embellish with detail*, etc,”



( f |t  <SL
U ”  tS p~* j j i  uv^'f j  * <Sjl" tj , i j )

J i  1 jt ^5 >4» j l? J , f*“  c * ^  >j (•*;'“ V-W- j*1! ^  < * V «  j j j  * "  e/S*4
# <* jJ*u gtyjl* j-iU

l if ft refers to “  story.”



CDjtj > J  w » i j  o i y  ;A  j j j y j  #  <**»£> f*OJ»3 j  (J.A.A3 I j l j t  A j*-1̂ * 4 *  *  *  *  \ j f f i  v-*a»Lc

tS f pJUaj J f̂eju iS ,̂A.JmUjA * pÂ A J gjUA # 0S~Vjf ^yc^iiKJ \Jf*S r**~~

* Ajtjil 8 jlf y  J.I A,ivj ^Unjix! ,•&-« jA ( j  Arf OAJj» (^aI** 3* >a.jUc
— : L^l j t  a*j OjUt l^ f  J j.A,f <3l». 1 j i j j  o'jj !j ^“jV cJ

# CM| Jia!|  *- * l j  J  / I f  , aa/ j y k  o y o U t, a+ » x  «s,/>  f  ^ - f  j 4 : J jl

* AJj ̂ ix ^ j jAj |.jyo i*A ( (jlx  p^sf ) A*m.« Cxol j«PV : fyA

y  A,/*x j jAJ Aijj j  j vi*<wl o h ^ f j &-Ua. jl  j** /  vA*A*J ; pym

• Ad Ĵ l
* Aw! y.?u ty^j wlif J*l jl lUc jA~> , Ayrf j  to1”*' *»* : (M1!^

# o.*.! j,(j»  ufjA. j  ijA iA / wjl'y> ;

*  AOl jjjJuJl J wd/* j / ’lf :

* wA.«t bpkA-lj A** /  U*-*  ̂J J Sj*j 3 *jJJ J  j^*-1 : f4̂

^ U u li it  ^ -4  J y J  4 j t  t j w T  A t1! u i  f o ~ -t  j l* j  o t -u - t j  j t  j - i j  : (*■■'“ *

^Ujiw 6 AJoU *?jA * ‘ f o«>l UAx (ji-lA iA>jU ’ 4f c ~ - "  Aub ( j i / j  ;

# *A*w«| ĵJA44 _J y^S r ‘A.̂  R t̂

l Vide p. 260, note 2 j Chap. »Iv. The teacher whoso name is omitted is the 
author of a work in util, so profound that few have ever grasped its meaning.

Qumi a man of Q.um ia in m.o. Quintal.
8 An idiom, “  musht vS lcardan or parda ai ri-yi kSr bar dashlan.
S Bavin k. " to learn by heart; to repeat to oneself : ”  mr-chaq “  ready, qniok,”

etc.
* Mirfaq "  elbow.” 8ar-angusht no issafat.
b Mnlla saying: c.;Lc is the further end, the extremity ; and is what, is

fixed as the extremity. The meaning is that as the elbow is the limit its further 
edge must be included, I.S. taken as the limit.

« The Shi’ahs of course perform the tcusn* differently from the Sunnis.
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cA?4 A ^  (*JJ*aJi* A*

# r A*®* < ^ A [j>jj (jr! # ^ f

<jf-' i £ $  ^i'-‘ 41<?*H*V̂ 1 A?0*" JI*̂  o ^  A^ji^ii 55 —•; jĵ *>

‘ *5 45A.A CW^ir*

it)t ^  : -fify nr** ^ W* ^ a 3i — : <^*^

d^j fj Â ulâ  cXly j  t̂ jja*- * Ĵ>JJ'**i (ij)^  '<|l OwoUj l> Â  f*Â jŷ

". C w ^ L ^ U  kjf>̂ - CJ'tf jJ ^l|jpj *&M'j j $I AyS* y  J^oj

1 tJ*i})& * ct* ^ y  a) U)| i '*#**$ AjjfA»Jf̂ >lSic y  is)y ks**'* c.^

* u (**& * t  &

, isj> &  v >1y> , u% f *  tj V ^  *  , j i  j J J ;*•»" *>T / (  M — : c r J j j i _ _

£1* J , £>*/ V^JiJ , jt* J , « y 4 »  3 , «>>£■>• * <̂ ‘ ~V u r '^ t  j  ^ “ ■'^

(*t»-° * y * *  _ > ( y ;*•*■» k i.« i j l  yyjj-*! i3*»t tj J , y^L& ^}jj J . i^^ii
* f< f  JV  i_f»' r̂Hi’ u*-t~f

t*J  ̂ ---- —̂
^)V ii)<HJl>i - (•*'* !-°l , >*~wl f l j  t*“ - v Ij (Jji jii ’ ’ — : W«.U-

* “  1 it>**)

j*.*U 4̂ • |*ijj i^wp'O (,/•**■»■ j  C“ j4* W U"i
*i—ft-t" *i—at o i j  j i  * c>»|ixj [j-o ^ iX ii \sjjyo u~.{ lif** ĵ S. j  j  o x y a «

«*.»■» j )  <Ml*« JJ* ^ ^ * ^ 0  irt*' ^ 1  ( Hlj

^  b ^**\j ŝS  ̂ ŵ wti-rf ,>«̂ -

jjjJyftUo o  o & f * iWf &&&£ ttfhu !̂ .V»."J j l  Jtl

*  a«k? *  # (*j|^i*j v i^  tr-^-t1) j l  i  f̂ -iJ Ij4t*

«*. i^1̂  ' '^ y  ^ ^  _j*-

li S &%■ C?X)̂  0  w—̂J-XJ. < , '.  O —j.o» (__>-!: j i  4’

' N’i-mariut. Hwdan => rhh-i bi-bkud ihurdun, i.e, gufi M’̂ rdan : there is an 
imaf here.
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0 -A***U,*J I+J yxu  ̂ Cx.*/y? J±\ &$> 0x31 ĴalaRJ j£j& 4<2>t pjA,jsQ i-A& j\ ^
Ox 99 „ ' 0  ̂ X
«JU«5 Jj tint c*it u  y j (J.»i ”  .!i.»iT y  * ^gijt ^tii*

»  #  * aUi Ut U ^
* r

» r<j*>T;' y'^jr-’  ‘y" LJ* O lx> 5 .'. fX1*-*! y  j - » )  y ^ ’-' f*_,*-jj

l̂*̂ juo -iL*. . J o - »  b 0 "J*^ (*^ l> ,£^
0 +* jf ' W ''"

j f  }J0 J,>  ̂ v.ĵ Cvi'ta. <$«.A f jp*» ( t&f0 y  ̂ «fc>

is*j**> y  Aii. j! cuA.fo^ 6 ;l&f  ̂ jl e )^  *

| ^a.la» o.S.3 * k̂w*.w,>j }ĵ ,.ŵi«>.' # Oy/0j  ̂ jŷ **'"*̂  dJ^ t̂ A* Oŷ
" WJ »«

* <c |̂Ij • i+jjsj-v̂ . t i o^>**

tax.i }̂ X)  ̂ jt -̂o| ^   ̂ <■  ̂ j l  ? jtOA-®! j  v~A5jJ li

iS*5̂ 0 ^yOUf y b  3 Ixc 6j»>

: JU**  ̂ J^5 • oooxaLo ^ >9 — •

% f<r 3 U^J-0 ^  u^~) “*

jj ixT ! tij>***j ‘<*5 jfM j] ist  ̂ ^^*,, ,  ~ i ^"5*̂"**

# <* pl*^*!*^  1

1 Jmtnn in m.c. means “ to find.”
2 There »re two reoordingangels,the Kirdnt* cl-katibin or,{ TUnstriona writers” . 

t»ae is on the right to record man’s good actions, and one on the left to record his bad 
actions. (Muslims ought to spit to the left hand). The salam at the end of tha 
prayer “ the pence of God be with yon ”  is supposed to bo said to these angels :—

Looking to the front the supplicant says As-saldm*, and then over the right 
shoulder ulaikum; then while turning the head to the left shoulder va rahmat* 'llah\ 
the «mal short vowel being enunciated just as the face is over the left shoulder; 
next while the face is being turned again to the right shoulder ra barakdt «A, the 
final—uh being said just as the face renches the shoulder.

* Muqnlliddn “  his imitators: ** marada pi. of murid.
fi *  9 fi 9 9 *»

* A saying from the Quran ; g*xwo ‘ like dry eticM propped against
a wall.’

E p]_ 0f wird tl a portion of the Quran : â hdr (pi. of'zikr) ‘ telling over beads or 
any religious repetition as an exercise.’

* PI. of wi*L
1  j r du .- this idiom is not in nse; probably there is a clerical error. In the 

original ”—not wearing a board of two colours, like—.”
jyM-rfJ nlstid “ you’re not double faced ”  is a common ra.c. expression.

8 Ar\ izafat after sark&r in both cases

m §l
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}j> ^ y  o^*“t o*»ij ! „ » U .  ”  ( a? x  ) ‘V * v 0

Jl^w ; ^| Aii? Iua o y  t ^̂ -.1 ,yA* , l* ? {■>» (♦■» }}^ *  ^  ki"" ' *.vi|jy «lj 

: A> U A ilw  ji y u o i .  w-o k S ^ i j ly  JL*U C J * ‘ (*H* A» A? wil LsbJ- ‘̂ ,'°
9 , s 9 '  /> vJ , . ,̂

^  J  ̂ ^ * 0 . ^ . 1  ^  * f l*’tapJ-5 1 ^
# «« < 3 |»*W i/ t ,A3 A*«0

%2*&*Sj~» y  fj CUĴ sw  ̂ jO / 1* ?̂ t5 JL/^ L^j*
* jLAAa  ̂ < cij^J b .ij-*-

★  cu*-| v X ;^  , J5j*“ wâ tf ^.^1 l*>-&» y  "  — * ‘H*â x>
0 *b Ajbi|̂  f $y,> u 3^f  ̂y  sS j ^+1 bx> ci^b^j jjbi

!̂̂ *o t̂aiJf Avl/O 4.ffjbŵ ljL ,>.VJ ** : (jr*'^

cubxJfj  lOjbc ittj£TXK'o *yjj!̂ c,iij j*£a- jb <*P *> CUftJ ^-[y
" -- .

5 ‘ k Uso fej'*  '—bd j  {if* ^  /  j  | c^- f̂

ei*vxl>*̂  ’  ^ l o j l  c**»f pjln*/ ’ ■ — ; ( ) ô xaa**
. **' -̂  . '  

aOjIJs liS^^xxi &3xjL\».  ̂ a a -- but j-<c ^liit^o jii(yaaR̂ J fjj c5^ j ‘

yaij^l jSl.) ,1jA  tj|jf'i'^ i &>la»  ̂ ti-*! ^tb ^*i-»A * t̂

s «  0 .bli>*-a

* jj^ r  —xu~i «  j j *  ji ”  j  «  aJJi Hi aWi j  j ’ ; u »

^fe.AUj CawJ b ! ^ U w  ** — : i^ia^o

C u o «mI *■ î jt JJfcjjM j  b ^ f o*«4

*
ly  ^fj ^S*y j y p *  y ,J. ”  (  ̂ "  P'S ( j i y  a*. ”  — ;

aJXSaj ^ Ij c«-it tsi-j1* û *1̂  * |*AlA *»■ (jrjlfr'jA
• "  »xtyo i_r’‘i l-cj

i Tu'dwinii tva ta/iibbu “ help each other anti love each other/* 
a ‘  Let him who geea help him who does not see, and let him who ig fortunate 

help him who is unfortunate/ [Man apocopates two verbs].
5 Fdrammh ‘&Jiuna ‘ a lodge of freemasons/



TRANSLATION Ok HAJI BABA.

; AjlA 2 tobt^w b f«4 ;i i f  jji_ i!A 4 * li)U jr«  j  4/  1 JlA ^

« tf*1 * * * * * * 8'”  v*® .^j"’ !l̂  * ^J*.^ I / -  1j 0  d y i |»b A**- ,j>lu| ”  * <MiXA ,J}>f A«<

**“  < *---> ' ‘  <riW* *UJ-  atr4- , tly i ( y t Ji S c-**i » i j i
-  <̂ >JS > I j  i ^ A f  ,-^aij «>hbw IjivA. iSyt, * Ji»J| J t t iy ,  1  AiySjf

J  ; <i— ! jylj £»j*> a ^  * f ^  ^UjI j i  Ijtj # o - l  w>a; -

! ijH * •■***••»; J i t o l  ?>î * . ^yl&US g*. f  . t y j

*  O j J  «

* * “* ’ V 14*** L>»k^  * A * V  tS*-  ••• uHl i y  a l i jA  i f  0 -4 *  J  WLttJb ’

^  CI-va) *  --- . ^Cj

‘ fl j *̂*a*j J& .*, j*bj u<>aR.v4jf ?

^  ® — ; O.ĵ iokx>

5 V ^ 3  A<*  ̂ ^  hp’-'T .*. <r *<*■ tj vjU> y*  ̂ ^ ao 9

/
* **s—*4> **» j  ttA-o* -̂A>aa. J j . c~»U  jImaU JU*I j  Jt»el , t ,—k. »

'“ '  a t  ' jj t t  ”
J "hrfd— I }  u l^ i *̂ f 0 — 1 (jylt C*AA* A Aa.1 ,, ULa^ j  ,*yj|jLr a— il£.

&-< / 
j l i i l j  O jaU i j  o — t J j— b )  8 ■— J j  c , ! : j j y a i  j la ic l  J

t -f* cr* ji , f *  i ’  Li^y 5  ^  jt f  jyteAiJ w |aT I) U # Aii.1— j

9 yk— *Aa.'Uo y »  j*AAlj| ( y& Vi b

1 Dart par-i thil hard 1 stuot Ilia ham) into tho front of Lie kamarband,’ a not
nucommon attitude amongst orientals when standing at their ease,

* Ifdln “ instruction, speech:” ifdda na-kvn (m.o.) -  ‘ dont teach year grand
mother.’

8 No?mat Olhth Shah was from India : he is buried at Mdhm (alwaysprononnoed
Mdhun) near Kirman.

* Uvait i Quran is said to have lived in the time Of Muhammad. Dervishes
claim that ho wae the first dervish

8 $urfa “ gain, f-vm im y.''
* ‘ If anyone could become a spiritual guide by doing tijda, the ding of a rice- 

cleaner would be::ome a prophet.’ The ding is an instrument, (like a hammer) for 
husking rico ; it falls down on the ground into a hole.

1 Shu tty pi. of thatitan I( scattered, divided, dispersed.**
* Rath “  moist ” and yibis “  dry : ”  the meaning is obsenre,
* The Persian translator is probably here referring to tho sect of “ howling 

dorvislies" of Cairo, Constantinople, oto,
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j i y  j  ^ O ja * .  J a !  U  ’  AS ft* }, i j K j i  *  o -v jf i*  ‘ f t j  ’ f t J  ,»•»! ,

t̂ai«| oJUS*. * «£»Aj j£> U*t ^ ’ ’-i j  0 * 1  ^  uj{ijiJ * r^>”  ^»a jt

«£■«•( f t  ŷik+apiio If tj U * Jl^il e-*J f t -  j  , jl J !« l  - z f t f t  j  vi»-| A**.*

Jtf»l • J Ijm! «  I_rs J cUl <*> # !_gft jt J>»l j  )

o ' ,vS~f , c-'^"^S ft**** fy* î **■ j  ejIjy. -■ f i s f t j 1 -5 j*Uo 0 * 1

* d>“*“  X y ’ j  ■*" i * il‘° is”  o * ’ -*1 > J y ^ y  > > f t j
« • ■% * “”"*

*  ia«X«.j f t * J  J ja .y t  «_*» ,lj cs.fi Ij U  ’ A ijjt * *  * f  j j j 'A  j* *
9 * r I m • „

f (jy»J|lit ; j  ‘ A-Ul s ^  jt ^ U x J a i »

* A? 0̂ b£*Jj-o if* *t*i? J ZJijJ** # *
/  .  - “ .. . < •

J cSj}* ^   ̂ ** ji Awisw y ^1*m«  j  <3/*" j  1̂ *  * p A  Uoj lw<>.» b

1j Ipit j  ; i£f& »  i±>l*jJ 9 &JSjS»£a l% I  &i Jfj < aU| * lii ,  aJUU

*$7 °̂ 5 3  J ^ -  j  J *t*J J J *Ut-i ^  ^  *i

J  { ^ ) y& r̂'0 *X b^3 ( + r 40 LS*"*

* CU-if J  j ) S  J  6̂ b a j  J djyj *  ^  itbjfft* ^ytifc'b^J

ijfi* J  ̂ Alii t ilif ^ J ocL # _j ^ •̂̂ Jt' 3 i^y*^

& ^  ■— ; 0 -*>j iifii yjli*;!

* {^° A? jf  f*vo LjSfir*- .*. {+■'*$**•'> &*) &> 9

<-r’ 8 ) 3 * y  J f   ̂ </*# (*j; C5 ̂  ^  ̂ ■W viXf ^)f **

1 Qishri *»
* Shafo “  tho ravines of ecstatics.”
S •* There ia fl nothing in my garment eacept God; " a saying of the Dervish 

Man$iir, for which he was executed.
* Qdlib means a brick mould (which makes about a thousand bricks a day) : 

ii, darugh bi-qalib mi-tanad *» 1 he turns out lies as quickly as bricks are made.’
* Those are dervish idioms. Jasba “  the attraction of God ; ”  ahanq “  the desire 

for God }”  sima* (also raqt-i aimd1) « the dance of dervishes ** (daring which they hear 
a w fixtm the nnseeu and then attain tho two states first mentioned) ; kHha (lit.
“ carrying off *’ ) is a state betwixt sleeping and waking in which revelations are 
made; murdqiba ** ' <dar chilla nishastan, etc/

® Gaf r, vulgarly gaur, is a Parsee.
1 ‘ God forsake them ’ !
8 Mulla*yi Rum, celebrated mystic and post and founder of the sect of whirling 

dervishes uses, it is said, these words (ghu jz&k and kit Jen the cooing of doves, etc.) 
about Shams.i Tabrizi.
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0  C .-v] 0  —■ 5 |4-*' ^  <» C***d HjjJ wdl-J Aû. j> Jtj^O'0

* £ J+C jt #1*>A tf̂ -£- jl jjfjpfc. ,', J+S* f f̂ J.A •*

|j4iAiai.vo jjCâ sIjj  ̂ c y f  y d»u^-j b t cx*»f Ste&ft 1 jjjO/jf Af t |jr̂  w

t *y**b** I u i j J & Jjt l̂ | * C>»-j^*<w jb  y  «

* ^2*4-0 , *rV> t fy iia £  t p f^ j  < y  < r̂1 < e)lx,j  f j^ * j  « U5,31* <

* j> UiA|̂  j  J> cU>U J y *  i <-Jj}>f |) Oŷ  A#A b̂jt
fjr* bM*> tjl 9 ! {$}*!' 3f̂  gr*) 1 -V^L) Uf*) • J ^ )  UA)  • Uf ĵ
£

, u -^/f *4j j ** i Lf*1*1* Vr'i?<v J i i s j* 1'! eT"*- j  t Lf cSJ*%  ̂ )*

, 8 e / A  }  U >Sjjf cy 5  e r r ! ,1 J ■ r  ̂  ) ) — '"• “  , lsX* r *
^jjbU ^  j  A'Jjf o.i*J # :‘ 0 ->«) OjU <UA j)jX|

# (*<3;̂  C *^  b

i& jji \\)  y  p ^-tjj  _,i-«*->i j i  i •** f*l **j" ‘V ? u® cjj-^
* c~»t sj/  <5̂J- j i  u jliiv- w il i f  ±y\j> o s U o  f ^X.*X4 3\ jt«i*| }

û uU
* j£> j   ̂ g*vl) y 0 4̂^ ^̂ Jel t̂̂ A)

a -ijft  ■5 *J '̂° JJ-4- y<!-3 J v̂ 1*'*'1 J
•  p j -Ju S  & +&  ^ .Ju< »3X i ^

_yt i f  oliJ ci'i^y0  ^ i) ' ’ J lt »^  < X “  c >jp- y  J-̂ iaâ o
- i x M  (..-jfcji Ui * y iffix i b 3  ji  iiyt t f ’y® ii ,‘c

toym A j X ' S ^ j *t ^  0^ JSdibo y &j£*. jJ  ̂ ijf&jji
siJ i"

• f&lj a5

1  i.e., pur dir a* eAari'at.
* A quotation from an Arab poet, “ when a raven ie the guide of a tribe, it will 

guide them to the valley of them that perish.”  The final alif in U*£JU is a poetical 
license.

8 Note the plural termination added to the second noun only.
4  2>Jnej-gu9i is ‘ saying something suitable to a person's temperament, ite., some

thing merely to please him, ‘ blarney *; mi*daj'gu*t ma- fcun^ug^aUra bi-gv, “ dont
say this to please me, tell me the truth” is a common m.c. saying.
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eJlasUotb * o^-oJ ^  ^j| ?o<**f U» \ ***} b

Jjile j  c (Jm5» Uio cJ^»lx>  ̂ J&»1 5 CU*a»j ajU ly*.

* *< <j 0J& Ji **£  vX>j A jL ^  A*JU» cJla*

LTi})* ^ y  ^  Jj Uj « crJ bi*N c >̂.JdÎ « c-jj b

4i»J , j| (3°- j i  )  , fj*»'t k, ** J - i j i  <S*uf , f̂ '*,U 2

! cs-!?  ̂ J.'** '̂ i^'c cbwj j y  .". . 1  i^-wlvo w i+xiif j  - j*,5j*J j -̂JdI jk  ^

* “  i iy U /0 y  jl  j t » i  J-wli u ^ tr * y 1 * c "~ i ̂  **Ji 1;  <W»

e. V i i i ;  ĵliUiOjJ t >x>jji» wJ‘ ~; o^j*” ”  *f A-» * «  crijj*

AjUuIj  ̂ ^  i>xAiyk cJ*>U. ^yty *£*jjf 4jf j*
w- . /  , .

j»y*° ^isbfcj lij # |R̂jak*yO A.' A> &) ; xZ+fijjJU,' A> |ljb

Ai&î n.̂ 'O o -*-xv ^l&j! ĝ*ly : i>jyy° H^*—o 5 ^0^40 ^tA.

_y** fjr“* J$!** ^ 1  ! (^Ij^l a)f*J 8 *-£;A („î J * fjjb*  (:■>* 5 (& ¥  ^*Jl

4< l <•>♦? *a^ l  ^ylr* c |*-J>) b *yr*

7 }  &+**j ® • c*-w»lA* y  # Axbj *̂t>4 ojo jl  ̂ c*̂ trV  ̂ ^  j*

8 y  l£.ib«  ̂ t i+Aj ĵ * j  s-',,m*<̂? •* t c*-**5̂  Aj.̂  y  l̂ seujA-J j  {

Jf̂   ̂ # Ct̂ ~**»|4̂  jb  f̂i5j ^ iD̂JU

*  o i y  , o.*»y j !  a*a Ui  ̂JU bj.f aJ b t o£f«>i LxŜ jf Uia

t y  ^  jl CajIj | ijlc  Cm«a ŷfAiA, ill ^T jl

j  *5ĵ > ii>il b 1 ® i$  ! «5bl*<<> j j  fc*&5 jf  ® o l ^ ^  j

1 Hozdr tir-i bald is commoner in m.o. Hazdr u yah is popularly supposed to be 
the number of the names of the deity, and hence to be the limit in counting. Ali 
is said to have a thousand names and God a thousand and one.

* Mdndhn bw^orrect for man dam.
8 Darah ‘ tower Hett >»
* Bar ia *'he subject and sar-i muhr ia the object in the clause (the verb

did b*: understood).
ijhumd, i.e., the reader, the au'dienoe.

* Rishma ‘ the strings on the head and waist of a dervish ’ (gen. oi* camel hair).
7 Jaua-band r. smali bng. generally -f carpet, suspended from the Jtamar-band.
8 Mantaahd is a knitted sbiok carr dervishes.
9 Chinta xp * ar4 erriih’ i-ather larger than a jam.band) or a

w*dĥ î 3?doij. vw- .ram tho shoulder 5 also a snaJI nose-bag for a donkey.
io jo*^ because.”

— < V \  ^



5 U»J U J <j»? ;!>* “ ; U| *i ¥*l ** J Ij C)1̂  o];J=t

'■ “  (Sj*' u fy y i  ur> J s r t f ^ l  4 J  , v * J
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jP^AA^

, \Jj> ^  ij^ji j j i j j y o  ll> ^ U .  ;o>

*  ts -w j j !  v jy

**-£ p&j * ^  jl  j*>

a W  f i j *  *  dfi> Aj^  w&>f )*&> *jb y\ jf ^jlijfJrf 6$

 ̂ ii>'!̂  *~>3y jl  {mj»-i,J, ŷ<»'*jb 4 /**-* I ® C*«w*|̂.Isl*.9 Ajbo

*^i J* ^ y  4^  3 1 J • 4 5 > i^  AyJ &U JlaaJIj a* crt^^

# pdJJ Aiiy ^la. jijH, A ^ f

f 4/  «^ jl5- j  , ( • /"  8 j '* ’ <J~V ^ y .  j 1* 5 U- '—-'J  j i y  JSy /Jli=-

* f -V  V  ■Wjj'M

* y  ^fclau j& &&•£+& jU^U. >* a> ^yL b
i*>, M

( ^ y a i  *a y  .  j*J~jIj ^ * 4  13 i* j ‘  ^ai * (.Jjjj, a .i jj  iijJ t,
 ̂ , * . **

J t  J  J  O ^ . ;  ^  e n y*  < o u i  A ~ a fj o .^ fc U  a /  y u i  Aj ^?{

• j * -1 Â - I*.

V  (**).*f J  *kj* y f t )  j » J *  C-Ub 4^  $ y'd<iJ fj&+>

* <y j  4 5 ĵLjf J 45^ ^  B »Jt~> jÂ Ui

^t»u  f,* r̂ftxi ^ lA ;  y?3 j j ;  A J y x i s T ^  O * ^  ^Kafa-Ujf f ^Jf

1  (hl8h-iad-avt.
8 The meftning is nofc clear: may a is ‘ leaven * and faf.tr is * doagh without leaven j 

also anything done precipitately (fig.)*
* PUh-namw, i e., the Mhlia.
* These words are addressed to the reader.
* Sag-fiift and sag-sunni; no ixafat.
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2®<1 Tkanslatioh  Oir h ;.ji baba .

I*3 t-Ul * ' cjT y - S  H - ; w y ijj V  c M *  0 > / Uj u*tf

A~ r* ^  ‘ * - " 1 G e»y*- • cji*i J| ,  , 0A& ^ jt f

v i 6 1**’  ^  ; ê J** !*i/ lb ( y  j y f  } ,j i
d  y  **J i ° ' * * 1 e»l*Vj 31 y y  to" •&._? o.JUu y  *,*> ; o J u .

'f*i& kij+11}  iy i. # jy  ijU  i f  J , j

* abbT y»

V 1*5* 1? V* v ? * -0 a y  ^  to' jy'fcij&f *yjj jl *y» jl*jj|  j j

J j j -  b Jo J U  * 0̂  J ilo  Ojj y o  uayn.) j l i j y  jt

* ^  j 3. cr*-’̂ ^ u/f ! J ia .  ”

f  5 ?*, ^  C-wj* fyi. * «kl& fy o j t j  jJ jj

S “  ^ f  $ ?  (V; ^  * o -«t 8

oJ^ jA '■ £-*£*•0 ; <z***a ^  oft£

*£**1*  # ĵjr* • *aJ*> * O m»I lby|jo t^0M1 As^yt ? cu-af aI^ ?  y ĵ!

* <( C*.*̂ JfcykA. G+A jĵ ym *ĵ A>lL*a &£

S KiX*tj &&■  J  <J 0**a| Ô Wto. Aa*. l^ijll j tliJBU | J J  w

• <ff ĵrb-̂ -b*3 ij>*t ijf*i J)& jl jy6 vJ>-?

* AAIjr&* j  JwUi )U ^^iaew  ̂ ^Jla. A> r̂r?

^  j^ ) j> y 1  j 6 j**j ‘Ĵ j 3 cu*sp  o su

# t U ^T  J AXj.1 C?!^ ^  « <_y»»U£ty*

t(A

Cl t 'A c .9 t j  a£~*.*» ĵ x̂-4d j ' *î |; T i^y*^

* 1iA*) 3 jk *J jy o i*  isjkft* jl  (,^5 gU^lj ijOjMX#

* ) l* f  3j* <£*y° J~ iJ lji*? J 4 f i y j j l

1 Harchi bi-u rn bi-dihi «*» ‘ the more you think about it, encourage it.*
8 Hiida aH, indefinite tirae u has been all along and still is : ”  bud (definite time) 

would signify that the dervish was an enemy at a particular time, 
s Pish-bds “ going out to meet a personage.*'
* The first istiqbal signifies ‘ reception by going out some distance to meet a 

person. ’ and the second istiqbal signifies “ future.”

■ g°5 x
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, jxi. j j  i ff  UJ-J''° *»■ j'j ,j»J

Ata. 1U (J.1  ̂j l  lj * *i*«t A-*j A Ayu lj 1 A>
s

jr-SfA wijfc ̂  CL* o«| fchw k>£ ^IjUju#) pOyj&x* ( ^JZxjc

o **a b t 2 ^ b  ^jUj iS 1.3 ^kf^yo ,J -. I ^  {**■&£+*
- ^  ^  v U»

* “  c~*t ^  &j±j t^ l~ *  ^  **ut M ^   ̂ <f y  gU ^Lsj

# j+ibh.UftA« (jf^^° O-hUtfj j  O fU w  (jrf) jr! tj) iiya»» \*
•* " " jj m sfj

p} jU«»J Jf l> «y*A. î> ji , ( j i U i f y

O ii«*i ..» #  <*! &*■& b % «X)^j

u  *>3 !?^ <kb*- cJ$4* 8 y  .*. aya*# s*Aâ » \j> j& 99

, 2/jfr? 8.ifo iJSi) CĴ  Â jP-̂  Jtjb 4̂ «Xw» b j -̂lof ji j

LSĴ *  ̂ vJy2* ) h t f*1̂  8̂ -“  £+*■•&•* SmSj*-} A^jl b # o^A? jb

I *£*»iSj J k-&»* y  ^y&b t* bxikf * ^yo i>.uT

^UiU ^  y  CU*Upc£ J  J  y.yA &<►*. y  # j^ f  #U
■" + * '  p
^ U . us.<«vlr jlt l̂ Cfl»i »'-A J ( 4iy| o -iu -s  U^u*^ *
cHs^ < (** * vV ^  3  ̂ ^r'cJ 0̂ ^  (i?̂  ̂  ̂ »li

Â -Si! ^ jj t ' ^ ^ 1  waAjJ Ĵ;-AA3 fyo i f  b *5

fjffiXij!*# j  ji  Jĵ b. f̂ /Gyj&uo xĵ ^a.) gL« t $y JJaIÎ  ^ -ib

4̂ °̂  ̂ Â-*J| li £yJ (3 *̂ * iĴ Af |̂ w*Jĵ

cs^ '^ 'y  o»^J urj < 8^  4 Â  t ^ T

 ̂c ĵt<wJ| »jl*m*j jf t x*Xi-> 8*î  ̂ uĵ '? iSr*J^ 3

yjt .̂) y  # 8 ^ebi J l »  ^fAJ ^AU &•**- 5 jr -̂ 3 * 3  JW^

^^vcb &$ Jj** )  C~4'■'■*****‘ii ® )'^StJ. jJ***"^ AfÂ -o

l Mxir/hzubi-yam “ my being the object of wrath.”
* “ Who am I that I should ever be counted as anything ? **
* &k&yUi khana *= ahl-% dar-i Mdna-yi nhdhi,
* Ahl’ t jcfribra “  exports.”
6 Chark&-i hivm, “ heaven of beauty.'*
* Mdya-yi Jtaf-i dast {v*.q.' «  haf-i da«t: haff in Ar.
* There is a famous c y ^ s s  in the garden of the shrine at Qnm. Wash-had, lit. 

“ place of martyrdom” is often applied to any place where a holy peraou bus died. 
Va'fuma was not martyred.

m
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2 .4 2  TRANSLATION 0 #  H Ajl BABA.

£** j+a ”  gS *z.bi J ~-'f j i  * ( (luilj yjljj Rfj.Jy&j Us) )  <i»*|

# “  W O  ^ " " 1  «A'f 0 .»Li w -**

t ^  j  aIa»I ôly j 1! jyl-o jJ f*l jl
• “  &jS o.~j|^Lx« 1 lysis’! , *y° J '-4 y  ! jiNaI*

* ci if*2 * &!'*'! ££ *> tS vylAj
c %. S . f  '

“  £ y  ' ”  Ajjjlj , wĴ > L̂UI t y -o  jya *. y »  y  (yJjjtif
 ̂ . >•“' » •  *,**.*. •V*" <"•# c l̂s OiJtf yyu.« t j&J£ ŷO ”  y

Ut^J-^i L^ aB'’ * J } '*  _>j V  JTf “  c£g$? Ji5 J  ■Ai") lC "A U  }&&  j ) ;

• °;4 j wlj* Ci c-j ,? yaiivs lyT jy**l jAaj jsLi.,}tj # jjf ip  y
——-V *

e>-kb )& Jl f «S_jJ i+* lAj**- jrW*̂

d>J)̂ t Ĵet # # # # Af waXKm* ^ jl #
# i i » ^ f  ĵyiySk. 1̂  y  • iW j

«xi^o t a b U u  (♦xw» Kj t *agjk*v* f t$  j o

 ̂ *>**) <{ c*,<r^x> ĉ -*̂  45^ 'Jjz&. «>̂ J

)& * Aî olxx* f+Stjf'*' f&i&i/0 <5̂  ̂ !y^;f î y® Jf l t̂ * 3̂j^<0
lU| y jA\)o y  ̂ JUk ^ f  j  b iS *s>y 8 < ,^4^

: ty*  6 * O i  J1 g** ** i/° lj i / j  3 ! # ^  -}  ̂ J15

* v£**ff} fojf j i  yb {S j* ^  LJ*^ l*I * * 4 * 6̂^ P*

* ty/ 4̂ - f c ^  jt  i x̂^puo |*xĉ  13 6 â acvi ^j-C  & )kj })J

cr* ^ * 5 7 f CU4^a. *+A 31 ( 8 t̂xj t cX j^ j
H * _  ̂ - Wv

<̂ *u5a*.> Uâ  JU- j\  it ĵ Cfc J* }̂j> ^U3U^ ^ )J J.  ̂  ̂ ^ iv a

I The enbjeot is mal.
8 M.c. for km  bi-mulldpi'ddda. »huda ast.
8 galamagl “  boiug an official : *’ ahi-i jalama is a term applied by MrJfas to all

Government official*.
♦ Ahl-i hal is a term appliod to a seot of free-living dervishev} opposed to ahl-i 

qdl a term applied to bigoted mullie. Hal also moa^ <& v*tate of religioufl oosfcaey.
6 Tazld who caused the de^th of Husain.
« u 1 Bhowed my beard (lany^) ” face : fi I appeared in publio.”
1 Ta'lim (ra.o.) ”  a swagger oano.**
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**  V4**4* < M  *>•» - § J i  Oil. * t r i j  0 - 0  Jt

# t£w*£ j /  j  I y^SRJjl i f

ktfjl *l  2~ j  Al->« y ly *  itUysuo »Li o 3l|'j«.j y  V s-  p t i  S -

* -iff U*)M* lJUj 0 UJ- .  jb  b «

*J** C* *U iV *fcii*'*' , « y 4  O* $rF-* j j  j\ (ji-jb  (.Uy.l ^
S ?1 ”  M  r jU il Jiu U , < A -i^  t;  w j j  ^ U . joU  j |  fj f J o -,

w!*51’ 2 Jlau i f  j»j L yt.^0  ! jliu.^JU j l i j L  ^| 1 ,Uj

# ,£ ’■**♦<*)

“  ^  jf  $ ”  Af ^

»J1¥4=! #  0 - j j l i . j  t tyb* o _ *  ”  i f  Jfj v t ^  y i ^ o

jt  (, *L ijb  i u  aijl-xi. • Aijlo j  p k i  ^ b l i j b j i  o J ,  o

♦ f ! pS fiUth+0 y
>

5 “  & -A i o - i « . a~  ^  J , »  i f  y  ^  UJ0 , u  ^

i St*1*^ <y?a ~ J t l i ’J  e r fr ^  ! c > i  o iy ^ i i  »

* “  (**~ j tb^  /»* * - v  a* ^  i j .  o - t  u T ^ u

*•“  f c c V T ^ i C  ; ! 8 f & i  ”  OU? 0^ u  0 f y ,  j f  o , ,

----: A>J Aiyo-J ^JJ  ̂ «  f  j y  y

^  *>»• , >ly^ , »iyi. *» — . jl i^ b

* AJl » i j  J u t  |;  ?U jb  JU  i f  0 - 1  y ,  j  j  . y ib  !b y  ; , y  t t i

“  ? 'A-.l y i  let
«*» — ________

ji> s-4c| U| ; c — f j Ĵj ^  ,a *Li t ju %. ”  — . ^ j s u  <SU1

1 Bnhreni, an island in tbe Tereian Oulf near the Arab Coaat, is still noted for it* 
pearl fishery • the trade is chiefly in the hands of Hindus from Bombay.

2 H o iiafat after man though nd-tar&n qualifies it.
8 Yaftlm “  we hare i t ; we've grasped i t ; understood it,’ ’
* i£5-<*»’  ia m.o. inear.i? f'n o '’' &ad not “  yes.M
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•*“>■( trtRyi J j i  jlti . 1 1 ■t1*'* ( cy J ()l*“  <J3L«~« _)■> ^ ' a; )

* “  £ # “■ J.H 41

Jljty° jyi'Jj- ^Jl t i f y y *  jA iloJIx̂ iUAS <(a. lif A "  Uj w jjU^U

•̂J)V «-r-OJ> fj # <**» t«£̂ A 1,1m y  Aiwfd

4j.ly  !j°  # (J*C jl  ̂ W  t

o&+* W2jf\.fi~o j  o j ^  ic ĵ-3 ^ e cs-4* ijr^  ̂ 0 ^- ' _  " W - .  A- *•
“  S ^  J u  3 *

|̂ JsAa* <f t 0 -v*| ^A «£-a-v»| CU**fj ** —-:

f xZam+xJ&J y jl  j*l&ij| Ao>» _jJ»i Ijj Ufti* t-cf •

»̂j.ĵ rt6ax/o ĵ Ac * ^  o*«̂ i wJi>4. j> < Caa*>I *Uij ( cijoJ j) o-»a) Uj
/  "  ̂V •" > * ,.,

j*ypx> ^  )f csV̂  ^  ‘iifcy*** * < 2 c*<Msf \j

M , i$*»£ c ^ o  Ij ca«a» iS ^f j> w»l_y { &*£■•"'*'

* f( A.u&b 5 ^ j  fj ^ f <*>) cr*^ 0

( 0 ^ 1  A^ap-* o *«a ) j {  ** ^  ^  hfi})

1 jji  * AjA 8 c/t**’ J& Vtr*j; 3l> ^J*) f V *  (iri* ”
* <r Aijo Ai !*.*&*. \yj£j* ! 2ji ; !|<b

1 Mana£ f* places of ^nspension; cause.”
* * Pardoning the beseiged (who are in a comer and can’t escape) is hotter than 

pardoning others/
* Na-bdyitii did, lit. “  you ought not to have aeon ; you would not have seen/

Cl# @L
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j c\J U w tlj l) jjjj l i j f jj  t« ji> l J >  1 j  y / ^ s b  bb ^ a - L .  ^ ;A j  \d

s tjfij y*£» A.C>f ^  2

l^o A? A-. * f'dlfJ jy ^5 2 (** y

y&S ^ t  * ,^-bc O*.^ ^t^jf J> f t̂  J j i *  j-fi : *-*$<* jA

- <£♦& b  *' # A ^ ’aJ ^jCla*. ^ J U j ^.Uavo j»\.~»sQ j*m &> <Z*m&  lAf^ ^  ($f

u- J b|ĵx> # • * * w tyA ju* fJ j*oyJ #Abe |*̂  <̂>̂ 1  • {•Ay* JJ»Xw^.̂ * IjJa  J )

U j . ^ A jocJ j  ly o  I+A ^  ^ A  c X k ilc  ( 8 ^  cVAj, j^ a h lj j  ij**j>

■# K<XwO ^|ĵ iC' j  dX*0. jO  J  fc~£j ^f \ AJ><( 0-W** 6 ^ ££'•*} j y ^

^ x c  y  y^M  9 j &j  ij& jy 'o lji M ^ ® u  t S o b  p « x < 5 >  i t u . - o  l ^ . i ' f  tx> A i f  U > l b  ^ > 1  $£ o , x > f

# i)*«»b j »A»b|̂ «o

$ 0 a««l«T 7 ^  Jb  ! j*t J|^J (j*y—J £*? J 3- L f!^  Ayfi* Ij

*-£i~o ^  ifUkj ^ U .  y*lfc**f f l̂$H» wi*ib ab tpA*> ^Uui}

CH*vO ® jd^° y  )& j  »jU j  ̂ 1̂ y  & *^}a>‘

*  “  ^IbJ « X ^  u ^ * >  J j ™ •*• A>f ;t ?-v5

* Tafaduf “  mooting by chance; happening by chance.”
8 I.e., the last words of the Shah.
8 Dil-nigarani “ sorrow; regret.”
* ffimmat “  magnanimity, ability.”  Most of the fine caravanserais in Persia 

are said to have been built by Shah ‘Abbas.
8 No izafat after Kama, here.
8 Samand u charger, etc. 5 also dun-coloured.”
7 Amasida “ swollen; puffed up.”
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2 9 6  rJUuSLATlOSI OF HAJI BABA.

*  “ a(a  >s ~ « a 1 y i S )  a , U S ^  j l j f i b  j  “  3  y j f  «  ^JaS1

|*"JJ etf* : a*Au  W ~ i  *  A. j jU  , ^ y ^ j ”  A f ^ J j  y

t ^ f - 1 (J&  Utf # “  -.I JJAjAj Af O-Oa.i

1 JA V ^ j 1-tu.U li t i  1  * “  ! J i  J&i y/liJ Aj" .̂A-c'.vj

* * * V  (y-fcWu f  A* »Sj Jtj*> cJ<*uT U jf

f*k  , Alijt vi,».| cJl^i‘..«l y & A j j  *i~*lU  t i  A J jf A j£j ^»»£a.

* ♦  jA 'j  *»“ • AjJ-ibyo c*A y> p  + o j j S  Ati** y

Lj l . jU «  ( j i f  0  1 y *  ;A  ijiAbjc. &01**  j  . « *  A .Jji.f I j f  <; AAA (jJU .

(̂Sa jA Â A tj ;Aj (*U.A y fAJAj A t j T J . J A  ) e/*' t̂ A 'V l_»A s JU- t J> y

j*t  ̂ > “  'i * * " * 1 » x i  « aIaO jS jf iV }  ( ,.A/a« v f  y

va“* 0 ^  cVy*^ < (“ ^ ^ y  ^ aa* . ^UUsy ujl*S(! >-*" ^a tyjiA yJijy (J ’

 ̂ s£*~.t w^»A 0

T »_f:A *ybi. jl-AJA j '  -'* j»Ar̂ Â * oV^i^ (J)ji ^.j;l ^  ay^J jfA-JAA U

Â aA  ̂ A A 8 Aj Lc j, j_t ^a . yAA Â̂ JAl Lj Jr ̂  A ' J A> r ■ 5i Iy*£*l ^L<A'-^

; A j  yLiuvf fA  L S ) ) S  * / ' "  »A , u /f j l  A*.' *  (.Aj T j j 'aoj f A » -  ,  ( . j y

JU j 9 ^8*1^ .̂♦>0̂  ^ U ' b  ** &£ Uoj |*L'0f

yji+vjkf j Kj j  t 4J0  y  ^  ?

# “  » 6 aj A ,i
1 Riqqat “  tenderaoss.” ^
* “  B a r  r ih - i-m a rg  d rnad i, dy g hom -gusd r i  d i l  !

Ritz-i nayamndi ki bi-ydyt bi kar-i-dil."
* Had# “ iraagiaing} conjecturing1.”
* Name of t»> hill about seven miles from Isfahan.
5 13/1 fat after baqqdl.

Dukdn-ash ta/ĉ ta ast (m.o.) “ his Bhop is shut,”
1  Man hachcka-tti k&dk-i~pal.am is a hi.ft phrasem" I am a Shirazi.”  The Shira- 

zis call their town iCKtik-i pdk and the Iafahanis hare borrowed the expression.
* No tea fat after raka’t.
® When oat riding one day Imam Ra?.a met a hunter lending in a leash a hind 

to the slaughter. The hind besought the Imam and the Imam besonght the hunter 
to lot her go free for a time to visit her young The hunter demanded security for 
the hind's return Anti Imam lUiza gave his riding animal. The hind returned in due 
course attended by her two young and also by a wolf tftac had tended them in the 
hind’s absence. [All ended happily]. From the previous circumstance Imam Kaza 
is styled ImdmA zamin-i Ahu, Be is also styled Imam Razd.i-yharlb because he wa? 
a stranger in Khdrasnn where he suffered martyrdom.
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itj ^  lj J ,'-|*ifii? uj'̂ Js J j »  jrt1* Olj.bl j 1

Jft? , > #  a * u >  w uj '31< ; 4  * *  iS « ^  i**5"  1 o *  **•:**■■ f , *
,ji', * (“ “ “"j , s-'”

t&JUfc (y)-j| yĵ *- * A' jf|X̂4>J “ ŷ jj£*a jl » £*.J A*—T’ y/s*i3 _)4

_,"•! ;4 Uf ; j.4j ? S jjtyL e^M) jl  tAV , I v^s* f>

y^j-j j4  j,jAj c * - j  uha'a 4'v«-itia- il'l" ', >e**<! A**^ V *  ’ ’ *? A.Vf («j.fcE*u 

# “  A il!) 6 _ )jji J l» l  o / jy  i'll)*  * 0 * 3  Hi tj **<►». 4-*w J  «<*.£

titr*^** 6 t f 1̂  * *M o '** &” £ “■> < 3^ *’,,1U-

t # V * ^ j 4 i  u)l/°ir'° j  < u j ly 1" *  » ly 'j’^ X 5" 1 J  X '  i t£J“ *t>

j U i  g 4* v . |,U ; ( fU  J4 )!)»Ay° I;'a ; u,1** o w w  »^yl* If *♦* , *£»>©>
Ĉ J»jj4 4o3 4.0 ( 4x9 Lj S) - 4-̂ 0 AX®-} Ax,* j 9 Ej

j«lj| 0 *1 ) 4  * yl-4* _) l4j*> 3 1  j l  A*A l*j-' ; (♦*;4 )  ijlw ” *** t*y , A.«T )

4J^ u»>lf*. 2jt.); A A* fAxx-y j (OJAU , LJjlf S_,t)j4 Aj»- (^Aj^

* Aj'iio ui.it ijfx* I) u ij*. 10 8 a/  u ^  I) u '̂IxlS (4A.J0 s(f li ; *At> 8A.A

*ifK* twAJ jl J , iff AAA, J_J» Iv1"  H)W J “

# 4ĵ 4 jli*“f JIa* | 0 * 4  j4 A>

> re aecrns to rofor to jd and not to pidar,
8 Ve for an.

1 8 « Thought; contemplation.*'
* Tafcht-i-fuldd is the name of the old graveyard of Isfahan.
6 On their Friday evening (Thursday evening according to English domputa. 

tion), the Persians visit the graves of their dead, give alms to the poor and pour 
water on the graves. When naked why they ponr water they reply, “ riih-i-tnurJ i 
taza mi-»havadS* There seems to be some special belief attached to the oustom 
of pouring water. SI any Persians believe that from the morning of Thursday 
to the noon of Fridays the souls of the dead are free to revisit this earth.

® Linga-hd bales,” etc. All shops are shut on Fridays but the carpet-weavers 
work till noon.

I Bd hay n hu ; such us «i, hiyd bi-bar, bi-rau, etc., etc.
8 Kafah-i pdshna tdf&ta, (now almost confined to Mullae) were formerly generally 

worn, as shoes of European pattern were not obtainable.
0 Sang-farsk.
1° Sar-ash, head of the pipe . iHaeh bv-guah ad ” put fire on the top of it ”
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/ i *  cr i*  y  tr* t, u ’ - ID̂  ; >**»» 4 >i. 1 •;! ”  j.ii f

1V * (*' l * *—*™>_ Jl I, j l  JO V &£ ?

■#• M ■*___i-jp b ê j'Jt J ŷ l.Vd. jj

*-# jt ^  <j*~* **&* y «>/ CSL7̂  $ “ c*~5̂ £ x) ! /°  ! ****** is^e • j * p 4 M p&S 

C*1̂ /* 3 * 1 J* ^  sŜ wjj«>̂  (^•*5 y  <*•>* 35*& }5‘«j-

ĵ-rS' * Vtfj# \*fi J> -j^T < °̂

# f‘ Owif tXu'i £ W-W ’ Iŵ J t J5î ŵ y.vj tV«:SV<} S >̂tk£kf fy

, """ 1 ” 1 “ l» •’ '̂"'•~ m•   “"T—
CLry**> tfcjb >̂ ,£*.y ĵybb ,ji*,(sv ^ 1  ? bb d̂wla* <^b Un| --- ; bb ŷatbfc

# U  ̂ b\ \j OsjJ"*»  ̂_} 0»**-w|̂3 Ij

< ^ b b  ^ U .  y  u ^ 1;  - ^ i f i  v-iS** 1 *Jf J/ ”  — : ty+sL'C ^

ij Jf,* 8 : ^ * * 1  ^-'Sy va““ ; ^ * * T jr^f • cA'* ; , *5) y

'" f< Lyki) j|fA/Aj LS-*-̂ *a* ĉ jr̂  jO jd

 ̂ v£A'a'! f j**j<̂>J >̂./o  ̂ ■■— ■ LŜ ~

“  <f A-Of- JT̂ o |*«>

ft , w*1 —-—— «-p.
# j M t j$v ĝ.| —-; ^ xjc

# O^f-^ J> (y ^)<5 { ĵlacu j y  ■ o y  lj) o ^ *

o-w! JU 35̂ 'J t a-̂  ; o^l Ul̂  o-if Jbx y  jt

1  Izafat after £gw<?»
* Sar “ beginning.”
8 A.yanda va ravanda “  the comer and goer; traveller.”
* ‘ im w fi*4 * 6 * 8‘ paternal uncle ”  Persians, like Arabs, often address strangers nf

almost any age as '«»»»»», but by the Persiana this is now considered vulgar. A 
father will address hie son as pidar and a paternal uncle his nephew as ‘ amm&t using 
the same address that the younger rightly uses to the elder.

6 Shab-iAush ** good night.”
® Shdrib <also db-khtvdr) is that portion of the moustache that overhangs the 

mouth.
1  “ four place is empty ” *=” you are niisaed :” “  so ancl*so’s place is empty ” can 

also mean he ought to be hore (to see this, etc.)} I wish he were here.”
8 Mould, i e., Ali.
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A& y-— < V \

1 [&y A+A A? j+'̂ J (_f jC ^U» . iy  y pA^Sx-4 lj y  aS

j i  j  y $litli j 3) j\ Ia^  ^-A

: ci>^ > * 2 *-z***a u f*y* j*  3 1 w * j
* f< Ijr'**.® ^  fjr^jl^lf jS,

% yslxS i jd>J i j l a f c u  J«U * C a£ j « J  |*Up>t

iSj< y > -  J?*v ^  ^  ^Uj( ■”  b : ,j*> ^  f<> y*

^ b  y j l b t  J »  •  ‘i ' j j T  LJ*-' t ^ / ^ -
/• -*

*  «*  i i j l j . i l  I j / J

C f j ; y  (“ ^ '  L 5 '4 r *  * / t - i  *  /•*4’"  O 1̂  J x i j  ii ri " - “ '  l l ) l,“ J ll  r f j f  UT?

#  l * j i j  i- £ j j | #  » i » j ?  t_j ( _ ^ i > < l J i J u * * ^ - _ }  D i l i i l j i - J

t M - t  j  j l * i n  J V  c f ' ' *  < j !  “* * *  j* tu ft ’  j  ;  * i “ - U A i  1̂ ~ 5 ’

j j  ;  j U < J  d>jhSij& {*£*■ *  j A j  , * » ; ! * :  u - f  ,  J - «  i i y

* V>j* > .
”  «& f CU*j4 J t C-i^.5 j j  <y> ^  {*+>** &$

| iyUx'O î AaAj jf*Xj,5 <^U y * C m->a ^#c *>i’°l Â Jf*̂ ***! ;

* tj l̂x-o *2â O JU* ̂ A ^  bef # cx-» ^jX*a ^  <>jt£

* f* LŜ J tj * Cî * ĝjy* <̂ 1 CU«»| ^ j| JT̂T?

J+t J)f oj). >5

£ i t j f c 4  #  j )U  y^^o j  j<\j ^13 &*jijfjr>o #  ^  4> j,i j b

• f< c^-xi y  (J>1#

: c ,f J)f * by/f f**&* LSjtj--' e?i*

jkL. *6 * 0  • 0 ,.^UxUf 5̂-a*1̂  s> y  ^ jy

#  “  j*t y  ^  ;  ij>  j b  g ^ f  4 i ^ ^ >  U j y

1 Dar-ha, i.e,, darhi-yi urn-mid.
8 f.g. ‘ My keys get brighter by n*e but I move maty.*
8 Sard “ staying.”
* P<r 6«s m,c. for pd'bim.
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, ;t"/0 e1 * * * * 6'^  3 t y ! j  yu y>«*j y
* O-w ^ 1 ? y  2  ̂ o-asu, t 1

J1*- <̂ jj fj|j> 8&*Uji U*-^ 0 (*‘>̂  * UHji1*- ji  ssJU. jyf j j
# *>if asooU & ^‘Aaj j» *AjjfAo  ̂ fj

? &■<£ (*!3) J} i*jU |yl*j*hfillF
J Â 3aJ| 33 O tXwaliu*J fy* b £jj£xA Aj.3>. byJ

! J  w «& *b;f gy** ( j f j  cyf 3 * n̂ *l # <f f; jv4*  ̂^
5 “ -̂A-cUi ji&J  ̂ /̂O-.'l L>̂   ̂ Lf̂ ' ^  ^  «*+* (î l ^  Ajjf oJj*

L̂ 0 J * - ^ 3 i Wt < ^A.** 1> ^
# l̂A2>J 1 1̂ ^ v̂ M>Ua ^Iac J Jf

t J'axJ Oi-’̂ O.j f̂*5..fj • * *-'**'♦ A ! ** Ofiij c£*. A, U,waJ f̂ /0

^^j|j ‘ f cJl£ »juw^ a>o ur*'̂  ̂.5 • ?«Aŷ  '̂ >■*'*3 )}**

Ĵ)! C>J  ̂ j l  ^  J\)\ <~>*J # fi «fci 0  â».̂ a* ^ f  A> ^ i ^ * * * * b

tS <$J* j*j,i.*X) J • :4̂ .AJ {> )f f‘ CU-w'kb |jĵ | î l̂ -yo tAJ.x?f J

, p.jj,aM> ^S 3 ! <y"9 ' A> C£>H 7 i UtV ib*A )■ ~J& C^|r?^
# i!«Â  laxil'

( tf+-> ^ -> ^ f * (̂ ’f-Hj'0 bb -jjb^W M Sty* j t  &+* j*l& j*

0 Â*ŷ ^^>*1 £ <• ■<>» $1 3̂ '̂ b Âs| • 4AJuLfitXjĵ o |4u>ai j j 1 .̂AA/O

l Tn’m undoratood before os^t-awi.
5 Giriya dar gulu girih shudun, (m.o.)®»‘ to sob vritb inarticulate sobbings.’ *
% Mat Ar, “ he is dead ” (hence English <l mate ” in chess) : mdt-ash mi-barad

(m.o.) “ he is struck dumb from amazement.'*
* Dast ma-zan “ don’t interfere, don’t, touch him.”
6 In m.c, baradar-zan and madar-zan, -without any izafat .- here, however, ns avval 

Qualifies the word aan alone, an iznfat after bard dar is necessary ; baradar-zan-i- 
ftvval would signify “ the first brother-in-law”  and not “ the brother of the first 
wife. ' 1

® Si-barand is passive 5 bi-baram wonld be better. Az gulu burdan (m.c ) “ to 
depnve a. person of a thing at the last moment (as he is about to swallow); to 
enatch from the lips (throat).”

1 Bit “ hope.”  f
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CBAPTZP. H.VtT.T, 3 0 l

yjijU .J3 ^  ij;> j& -3  * *i>y •!*,,, £*JJ (•>‘>l'“ J1 * * * * * * 8'*' d  )->

, /  - (* 3̂/  /  ”  ** ***» ^  * *>&■ •w** >j
S <£ (jj’W1-' ! c)1-»- y i1-*  ̂/

<j }  \ y j  p [ ^  ) * )  (♦ • ■ > / _>* • * " * » .  b w *  y * * *

yiUiW wl«j Aii-v j,f ĉ *3,3 j v**p t3-u <y,JA** s * ! *r s*V-*° J
& d**̂

• "4>J; c r 51*1! , &j*> v i y  j y V  <-4n£ V 1-/ "

. 1  ^oT ̂ fu> **» Alii# ^lyiU. «  <t-~l»‘’ ‘Wili CP-f_fa- \.slj?- 3 1 Ij U»>“ - ''

• i3Uf i - { < ^  <utU  J i l>j , f#1 j &  * “  i>/ j ** ‘^ rU >> 13

• s y  s<*£ Sj** \ y  fj jU .u  o p t ^  j i  j t  «>*->

y )** CL»! &*c[) CIaA ĵ V’̂  ^  d**&*

* y\£ t dy& y  j!  b <*>*J~* ^  xs)

• ŷkLJlj jJ &mo\£ 8 . l i J t i i J jjj l ĵ(•> ; 0*.VXw*J jj p̂hiiAp
55 V*.' jV , „ <- 4‘

# OK^fjp- u *A-f(Uf j  ^  tjf *’ ♦̂Jk : ^  |j jji-jb cS*;3 j ^IxACji
f * *

J.tii «(jj ^f jl »j ojib b e,Ujju>
ibfS J *;*VJ jUCl i** jjjjJ  ^xif j  4

f^J AjUj* |*Uj i f  ( ^ j t  *

o l j f  s^ ilyv il t C 5 ! /  J

■jf, «yvx«»|<yf j

* cVvi-̂ lah. jJ y » i  j  i*)̂ j * ‘,>’̂ * ^

i T̂aibr chnad 'a  sign of patience Las come (as one sneeze is unlucky) i.e.,-w&
must wait.1’

8 Kusa-Sb-i (m.c ) “ a glass of water ” also Ttaw-yi aid.
Some Persians place water or pillo at night near the spot where the person died

•under the idea that the spirit revisits that spot.
® Tainted ydft14 were performed.”
* For H&wfohi u paivandi,
8 Hamagani (adj.) u general ”  from pi. of ham A,
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V % >■-------Ĵ V



'  ^  *** e fc £ A ^ y o  UUi Aiysy ^
V*** > j  )l « « * .  , a*  U j / -  ^  u i > j j A r '  J i f  V  |  JUi jA J

° *  * * •  *  « * /  w r * »  » * > / < * *  y  ^

* S'***! *^xi y f& i j* )* *  <t}\i$j**\

^ 3  J l^ l U&j J u i* . t t f . j i  , *tf* ^ U jj i j . -  ( II Aiti *•£ ^

f ^ 4 »  A j i  J V j  J » f  o W ’ J  J U !  i l j  . S ^  •

* "AAiJ Aijf w® lAj'j A?

* f t y *  »^*i j l—i>a ^ 4  twi.U 0  ij y ^ - l ;  k f  0  , \f* t 0  }i

u ! ! ^  f j ~  5 t j & f  U ^  * , '« /  »  «• *-T  J * j  i s * #  #U
/

* <c aXj ^

**>V *" * ^M*4* J>6 # "  /  c r ^ y  >j v 'y  W  "  ^
jf> * jW  lj **f ”  * f Ajjt 8 c>.>yj »J j  u ^ f )  '•‘ * * 2 0  j | t

 ̂ ^ jfj
*

< vyltf aV  ^U r y jy .  , «U*. aj ; U. ; ijj ^yUjj UJ j.y U

* ^  3 1 fj , vyOj-S! |  ! ’>

< i*!*31 J u " ^  , Aj14 j 3  j  iy^ 1~ * 4  J 1̂  ^T j i
• Aifc**** y t ji' fj jU * t w it , w(*4 o ! /  ij 'ji , illb *  i^ y  IjU  : ^.a, Alfa.

.  ,*3U wUi ^ l i .  u allLal, wijyk ,  iAiiy #J,*f J U  ptu yF f j j

# iyfej

! KauJia-gar !s the usual term for professional mourners t mat am-gar arid giriya- 
fcun is n term applied to any mourner. T&'ziya-gir ̂ mdtam-ddr, etc.

* Man t&za-M&na-dida; it is better to omit the izafat after man (the let Pens.) 
but it can be inserted,

8 I became the envy of my companions (whose simulated grief was eclipsed 
by my emotion).’

4 Dam-saz “ reciting together; in harmony, etc.” : namnda bitdam, the Imperfect 
might bo expected here and not the Pluperfect.

6 Pidar-murdagtya,t.
TlanJ “  scam.” [In India darzi is a “ tailor” ].
Th,s anatom is not now general—at least Persians do not seem to ancieratand 

this passage.
8 Took off” : this does not seem to he a modern custom.
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‘ G°X \

AW*mJ pd J J 1jr*> fjjJii 4jg5̂  j l  «>j

--- ‘ ĝ.i«v,U cl»l;^

5 *̂7  ̂ 5 p£jv+i^ isc j &o $ ki.vj # &**>U %bjA ; .ij** <«ĵ &.J

i u?y  j4 ifjteli 5 j /  y “ *?• * 4 /  j i . f  y  : i j  Ijjj il/jl
wl-. jl\ * i>-i tî l*. dity eXjk. y  j! • (yodiS &il» ^£,5. y
w*a.j« a.' ( ivilj y  ^ d 1-" djb t l i „<0 wj | o . iu j j  , d£  uiUa.

*4*4 (il< )*  i 1 4jUy J\ }  trit y ” [ /  j**f V* tK>4 *£wt # y  BjiVt
Î jlj l̂ ja. # ) ) 3̂  J cJ>A>>̂ Jj 8 ^fyo [j ,^ J 5 8 o ty . t j j MJ y  )J*~ b

&>jl jl U| * *$■ ^yy y'0̂ ’’ j ’̂ ^  d  j ‘ Al£  ; jV*- ̂  y^"
i c“*,l tsi'1 * *" o)t^ &{ ^  dj * j jUi jSĵ  da.
0 *J'fd - Ĉ Aof (j^a. J -  4...U y t f  0 ,d  ̂ id^ifd 4 Uxo

; c ''«,, ***" 4  * * 7 8i-S|l Jla- J ( j i*  - <Am«| uiia-lj djof Jla. , d£Ij y y  

(yj}l 4j dy yj'̂ djd Oi^" ' # C~w| ydow: *Sbf JL~ J dilj
♦ ** Oi^A**

i<jX* \yo t ob ^ l jf j  ; t;i> Jf
# O'-.̂  ^ iXT j[j

' J’ •’ b 5  »*y° ^ y "  ».y«

w f ^ b J5 ® f j j i  1 <C Ajlj Owwjf j*-,̂

1 Par dazed; the subject is now /te, i.e the dead man, and not sdqa.
* Shardb-i fakir : the phrase b^-w occnrs in the Qoran, but ltd raeaning

is not quite clear. Tuhur ^ u purification, cleansing.”
* The phrase ILaroJ l*.l}^c occurs in the Qoran, but the application of the word 

viiidja* is obscure. The old tutor is of courao using sot and conventional phrases 
which he does not in the lea&fc understand.

* Ihiimdl d&iht—" perhaps; or he might have (been)/’
* The kalima-yi thahddat or creed is the Bame as the lashahhud; fihe 8 h‘iah 

formula varies slightly from the Sunni formula. The Shi'ahs, or at least the Persian 
Shi ahs, add the name of Ali.

* Murda-ruy nnalps ; only one washer is referred to. In the whole of Kirman 
there are but two ; one for men, one for women.

7 ‘ Itnari is an arched canopy with a bottom to it, used as a hand bier.
8 11 told them to act as they (the askers) thought Jit.’
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kul'•* Ĉ *1 ^  *i 4 ^  ;A ) ; X j.f i,A» 3 _jy!f'J * 0 j  *iiU* .̂(̂ 1 t

# (AASB.»J _} «A.i; * » 0  [j j  - jit

V 5 * » *  (*_J<AJ iS  * & & «  j« j 1m  D A , »  $ | * 'a - j ; t  j f

13; iilij y.0 (j ĵiIj is.jf yijj ||pi uj^ti * <a-f
* .L*j

, ŷv't 6 0 * (dsj *l_r»(.A Aiiiif ŷe U ^SUi*- )j 4ji. if ^Ijf (yAJ
aJ-[ iWxc l.- ’ Af ^*aXt ij J *W- A.A v. v.^o * dbw 0 -A*> ; *i

**"'•'* 1 t i i )  A^ ' t i*  w *  h > lli~ A  j  j y W J t  t J ^ L .  |i! aJUi .whs ' , i ,
* .? S J >  l '  ' j> -  >  -• .p' J

J j a .  < U » f - ,l _j ( _ i a .  )  i j s s .  A lJ t ,  ^ llU  t ,K a )|  j  y t iJ ^ A  A s o f J )  j  ^ y > U |  J X  ^  ^ J . » j

J ijp » ,  j * .  *̂S>!> j » .  jW 'j J a-  <>* j * .  ^ a ) t ,
BMji.. imsiA ,  “  , 1 a. v la«J| j  Ja . v jp j  _, ,jja. £  \ jx'l }  jja . ĵ.CU( j

I j j j  * A xa^ X a Sijr* j  t V A j i l j  c , f  j i  ,_/f ^

r-a ii ’̂ iaS' ;<J

,_yt*! i j a  j_£y j t  j l a l i  ( a-AJ S _)iAJ 4 ,̂1,  A i& j tj i y i .  ^yja. As'as.:

 ̂ KiA-wT _5 83̂ ^ * ,5iLJ AJlij-C ^ f; ; («A,< y ?y  J*j=l Ji
$ /* ?  (** ^  j  ‘»̂ »uy s : (rrWA* c^ l »j>/ *>J Ji *s w a» * ^ala î p (j
^ i j l^ a .  J&)  ; A > L i- j i  U)*A*!>a. ^ J g  AJ^jf S/o A~» * O J j

Jjj U)J ;  1 * * 4“* y  * 5 & * 8 'fi-W  * fAjJ M /  'JSj V j »  j ! A< J(SIa. ^

1  Qar^b “ pure.”
8 S.ftr in the diet, the “ loti tree.” 1 Whatever sidr may be it is a leaf used for 

sprinkling the dead.
The corpse is first crashed, generally with sidr or with camphor, and lastly with 

pur© water ab-i gardTp; in m.c. called dbi Affair at.
8 Hanift hardan, “ to sprinkle the dead with «wcet herbs.”
* Turbat, i.e. the earth of Karbala. Tmndm-i Qur-dn is osed for the sake of 

exaggeration.
& Murda-ha$h “ the bearer of a bier,” (generally a professional), It is, how- 

ever, a nawtlb to carry a bier.
6 Mnjtahid asks the heir if he will permit the prayers to be read over the 

dead.
1  ifaiaht ‘ insbvnction ns to the replies to he made to the angola Nakir end 

Munkir.’
8 Isdfal after bar-yasht.
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KA>of i ^3 â.Y ^ y  <y*£x*s i j f t

^1 ^ .0  j y f t  fc« ^ 0  e>*‘,f«^> * f) f  ̂  2 <j**l:n./0

# ^T î’ |)ll 3 j| j*  , (jcjK < f t  J 1^

f t & * }  Ijl* i * * }  ft>  y *  j*  j&i* &} **+ t jA!s+tf f )* 1'0 a/f j* **?
* o .^ y  uJt'j y SiJ fj y 0|j> djM*

w b f  # y 9  ̂  ̂ &><5y ^Waai I^U j\ oaj Ĉy\i*-

is^y. > * f t *  u b * *  b  ?*$  ̂ {*& °  J 1**-? c/°j  $ * £  j*U3
# ^ 0  j  &v3̂   ̂ i»Kjf

1 I.e., risk-safidan va gis-mfidizn.
& Majlia-i thcttm ia a sitting for reading through the entire Quran.
& Sipdra in m.o. is a Quran in thirty parts, well written in largo bold writing.

Each para ia subdivided into two, so that the whole volume can be shaft para. SnoH 
a Quran, is usually vaqf ‘ church property ’ and is borrowed when necessity arises. 
Anyone coming to a f/Uiha-khtp'ni can take'a para or a nim-pari and read by himself, 
but the dfsH&nds read aloud.

As a sign that a majlis-i fdtiha-Mtwdni is ta-king place, a chair is covered with a 
cloth and at tho foot of the chair is placed a tray with two empty sherbet bottles 
and a little dry coffee in a ooffee*pot. Amongst the better classes unsweetened 
black coffee in little cups and a guldb-pugh (containing rose water for sprinkling the 
person) ia handed round. Qaliyans are etcoked but tea or shei bet being sweet are 
never served.

* 'Sfin-i faffr u unleavened bread; ” not now used.
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d^Jlj i i^ y y ^ y j 'yt>: bb ^ a J a l  ^ bU sljJ

•  S - 4  e*d '>>  <JCf
0 f

* )̂r ■JT j  ; j l  1 oylr*> dytj ty* ^ y "  dye <X*4̂ J (J-1 pjiU jyyJ-

J *  t_r'T _y» yjj?, * •*» tt/All #  Oy> y  JW?

liM * 1 lf < * <Wsh> u ; 8 ( (Oy»l», o« ilj ”  y *  (.&&*>

# “  b*t ~l tj ) j** W,J * f i#JO' Arltk. ( i^^ja J.e # ’‘# 0 ,-  b t *— /r®

tifiy #*' ' - ^ * 1 J**'® dj# \i ^OoU y *  vjjt-

ĵittAUa*.! b HO ^rd» j  t*_Cij 5 .'•̂ j+-j- ĵl-w ^y>- # t̂kw|«>£j E
»l _

jyU j Aj i f  mb-®'-' yt<> ■ ^jlyxUi / f o b  j  , »jt*il »jl3

w * ! J“ ( i*jJ^  g j1* iSj'jfj-* j  j* b e n

— : * "  j ,J i3ir-fc

l ^ j j j  ujVv  i s j v t j r t )  y 1"* cib®ji < /*'t* *> b? ! ^

1 Munfarid “ sols.” Hia mother, haring a child, would be entitled to one- 
eighth of the inheritance.

* NS-mardtim.
* Uor-jd’i, “ of everyplace, vagabond, adventurer” ! trq-i-pidar “ undutifal, 

disowned by one’s father.”
* B‘ sur it pa (m.c.) “ not respectable.”
1 ■̂ afiali stusaahtar. “ to take notice of ”  1 1  paid no more attention to what they 

said than a dog would have.’
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IjuysMjMra. or .«* «. t>m.



ig ify ** f j m'x i  jli-ij.s j3 ? jyh  ii?~“- r j '^ y  ‘ (•x̂ ' 5 * - W °

*‘C .ywfj AiLwiA y ^,'. ’ A-' i U>A?J

«  s *jy» ”  — i ( v A -V  ‘f * *  'J ) f j* u

; .WMn !j oT*« l̂ile^irf̂ tAi-o” —! ( V« lj’ ) ly-
, jOtj j*U  OosJ »J_y*l ty« ; f j i /  u 5--J j j r 3- A*-(r̂ t *• ’V * !)

J /'*.*> j~> J'i*)*  ; */  ii)lj"i*' ■p'^ <*"•* * * f ; Uj ki'"oJ b  f* *

ty" ~̂o' A^f, < UXwf J.j il J_jJ j  jyjl tjJ-SJ 1 * 9 a) f

|.;doy»IJi Ji * * jljA ujUJ Uijir'u > tŷ *"A dl0 < *.»"** *
cjjy^ jiiw o ĵaojSti c J ,  jj> *| 6 Vi} «*t>T *i j rO < ^  *?'f

J rj fiU  * u*> f_> , OAAj,xib |»j» jl )t j

f  jj-j Ai. ĵ sJU tû mi s T Autjf JA-ljlj' 6 »Oj $ .̂&| tw.̂  Ij ew'**-'
“ 5 A)! A ~".t jyÛjA t f j l  j1 ji*J

:y  tjSj* <j 'J-"~'' a.*- tjij) ! J y *Uj ! '-' ”  —: y;A'"
*  |o,AJ iLj f  d̂ .Sfc j|3vJ !j  oXdo*- yĵ A V A*. fctyitU ?  Aa. OA. ; Cl>j- }  05.3/

J | , J j*j*jiXyo yjuy} o~y? t» , *“*• jk"*J Û -̂5
* p S jf »d».f * y -y  j U j j  9 c u O -) |  * j*v# J W  U

a.j ojU« ii-jAA J*» < **■ ij'*i ( tb L»r̂ 1 )  ) dAi~9} J?‘ t>'° j1 Jlsvi'! ^
C—jj j __* ; ŷ r (J3® ^ v'W 07.0' t Ĉ1 j1 * 3 * * * * 8 9 10 , ’̂A;1
JS*  ( j / -  { i^*-T  j  U j w j i y  ! «w;y *  ^  w w * - > '  > lv‘ fl

1 Marhiirn-i KsrbaU?) ffiuimj (m.o.) note the ineorreci i'm/«f, generally in m.c. 
inserted after marfAm when it precedes its snhsrantive : compare pi,, i.rnanl.

5 iJa«t-i-M«B (m.c )•, note izafat.
3 The subject is dant-i fthalr.
* lshar-i hai/at “ avoiding disgTarje ; showing oneself respectable.’ ’
6 Zalti “ leech.”
® Bi-dih-kdr gubs. ^debtor.”
1 Kiyon-and or tcihd-yand (m e ).
8 Ldt u but (m.c.) “  destitute.”
9 Mast and onions are cheap
10  Ajs&ir snkhan ** the last word.7’
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J~ H\ j l  , ‘ * - t  c fjl* - c i - i  M ly lu  ! ^ y t * y f  JU o  U y  ; trtiJu  jA i

* “  **!**♦ ;«*?.» j U ^ v i  t , f  l i  J U

« ** J,?/ 3 12 J 1"  s^P-V y  **■? ! <^-*i c y a n  WJ*A. » __. ^

* “  A j,f * jt» * Ayu? ^* i v - j f  ^ A  d & o  (^1 ! j Oja  4^J A>

« w,J S ***** •*» ***** ■? 4 j3- o f f /  _  ; ( » u SWj ) jaU
y  * AiiS- 1A.J * j»A*? u i ^  v y  A.Ul,*u AS- a i j jf  ^  y i i ,  tj J U j j y f  JU

&*> * ¥ *  y  i & *  < & * •  6 & *  & * * •  /|  « v J jA y  »)A tj o y U
JiJ.tAf r jti oSj1: J jtS” **_$!_,•. ^  ^

* “  *it* LS* b V'i*®

c ll2'° r A J v iJ ,a - y  *sIJ ^igi.1  ;  y l *  J * -  0 i j  ”  —  :

, c,A|i u cuMoi JH ( . y j / t j  ; A 'A ^ y  y l t  tj vJjJy Aj. t ' i i u

• “  *ijA*« lit«*y  **"“( ;A A

jiAj JU »s—« fojS mU* ja , ajjA-T * ^ i, ou*ij WjyLo
Â  i f f  i l j l  Jj Cll-s/1"  A>A»I (DJ$- *  iff m lijftt, l»U*)A , yl't*

lA-** A y «  *iyt* Af , Aixf , ^ 1*. » j i i  «iA yj te  ̂ , Ooyj »

* “  4y <y° y

(*?** diit&Oj I Jf„v  Ca«A IdOCU fp ( A^A.'f " __ .

(•*“•* jl  ,^jAj j f i  AS- \j* • » y  ley y o j l  8)t*Sj j l l i   ̂ t » i '

o .« t  ii:1  J [a. j  , y i  o'-* U (jiJlj (3 jVaIj ts-j j> u J|y-« ,

1 Note asf and not bn shad : she ftssaraes that it i# or w»ZZ 6t“ (and not may be) 
fortunate.

8 Panjah sal kartl n bar ; no isafat after sal. 
f Talfhsh (m o ) ‘ ‘ agitation. ' 1

* Dnydida-t yd g7im-ghuda-iH “  something stolen or lost.”
» A common m.c. phrase ; “  you wont, I know, call me a thief, and if yon do I ’ll 

tell you that you are a liar.”
« RafUH inarhum pidar-at (m.o.)j note the faulty colloo»ti<.r ; moTtrim on<rht 

frntn it* position to qualify rafiq, whereas it is intended to qualify pidar, Substi- 
tute rajiq-i-pidar-i marhim-aU

©  <SL
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4 ^  j !  < /*  3  < AauUo. * L X  i+& )! 1 l ) t ^
% (c îUo 3  ci»il

„ £ /  i1 J> o ,, , , 1  £ - ~ . „ >
* ^*4 < *iji k° c**-  ̂ dJJ>l ijt 99— : ( 2 ^ —»4i j  ^  *-v*  ̂ ^

^ . * ^  w (
j  •s c .̂ î ^ ♦ jfc *#$ cvs-w «Hy isJ  • j ^  3

 ̂w*ilavc  ̂ ^JU j*j V ^t£*& Â <r ^  ,3

* “  4«^lic ^  ly

 ̂ y —.aJs*.? ij i*Jkl«**o y  l̂** $ j\ ! ^ y -T 99 —  : ti>>0

( (dJ|̂  j*&.> 3  0-«* y»u^ ij odfcu yjrty*& t^ f) /♦t^ *  Ĉ 'i) Lf  ̂k-*3’Sfc‘ -jH#

^ .ly jj j  u-J>iâ o (j<*J & f* ^'** ^  i (*fc,>i (J* b

# fe Vd  ̂ *—»̂  j«b 33 &$ f&j*

^t+A Ai**> J^ty ^  { <y^ *•*"■* 5(j* &+&*■ ^ 3 *>>jxvT

}  *Ji|ij ^a-ai ii>j| u'*!. ; trÂ  p ^ 1'® **

* 3 j.iJ j i y i f  jT «£.-d SJy) oty1-  ̂ Jhi-1*-! k» ; 0 - 1  i ^ - o
. «

i '  iayt-a. (.W oj»>  ̂t; Ji j l  ; l*Jrf  cS’J ^

t « -  < / * / *f !«■ ., it* y r ' * V  6 »J <>Vi . ^  ^  r A J (®i,J -x’ "
C—>|,i. ^jajh j.; *J jt  0-'*J , (♦'^jt , Uf  '• lJ*Jwo * i* "  It’ i1

* o*ot>»i ^  j  "  8 !yjJ| fjr*- j  ”  ^  f )* i  * ^  *"b* 7 i,M 3

l Shirmta “ binding of a book ; ”  specially the two ontside cords in an Eastern 
binding on which the solidity of the binding depends.

» This probably means the attitude in which tho hands are placed on the knees, 
palm upwards j an attitude adopted in the ta'qib-i namaz, a voluntary or extra 

, prayer said at the and of saoli Bam at. (Each nama: has a special tv’qlb)
' ,. B Dunya haniin aat “ such is tho world

* Chn-i tura nami-ialabad ; there is no special meaning in this speech of tho 
^arralonfl old man.

6 IttiAtar “ oallfppr» pnmmoning; information.’'
* Tn the text 6ar lad, evidently a copyist’s error for bi-ribi*.
1 The Persians, though Muslims, have seldom any objection to taking interest.

\ S In the flsroi-r. Bnqara :— (

\} ijh |tya. j  fa*Jl ■*J-'l t i lt  y
S " j
/  <« And he made lawful to you merchandise and he made nnlawfal to yon usury.'r 

■rn»e ordinary term for “ usury ” is riba9.
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f^U  L.yc$A> p&j Ui ( ^  b n  t ^  ; ’>=* ^  «/» y  y s

* dj'O jl l  * * *X}*Pj

) y& )  c ^ V  2 *-^- cs5 * * * 9 10̂  ^   ̂j  i (*‘>/0  ̂ c.Ar-J *»=!»—o Jf

Jba^o .̂'iX'U ,J Â ŷJ fcji j* (V** t

A&Jf jC c  d*~*> fjU. ! 3 &»■ J* jr  j  ^ { £ * < > 0  C~V*J &&. O**!

bp.-'f b̂u? y/jl&O ^ ^ b - ?  ĵ ? t!i.-k.jji tj Oja* v£a-*A

jŜ jj ^ ijjb  AJoJf 3  p&J )y A> c^wjjT ^.v^iyu.*) jl tat # ** *^>'*‘1

, oSj^-o j  <JkÂ  *<>3U * j.j Xj tj J 1***>jI : * <f c***|

*^ta3ta* *j*» f a) a /̂c$L* 4 j±£ # j-tH'^() i *%**

^ la A . J .>+».* ^ ta  5 bb  ”  # O ^ tya *  I«>^ j t  i

J-- s *+*• ^  tJ*> t^ * )U  A*. if*y* fctft b - 04,1 ^  C*i*3

d*<*a».j A$" 3 ( ji^ y  ! b jr*^ d ^ o ita -1

pf>s>- j  o-v»t w  ̂ *$a ! < o*y~^ ■** ^  k,y*i * o~vf
• «* jjSaĴ

1 x̂5 * ci^j-a^o ^Ao c^»| t̂ xjf ■* i£*S& jX&.i'* jXj

pS pA CulflX • ( ‘̂Jj -̂ jf 9 b̂**U t i^ 'j^  < Û "“A c£V j

*-. << J,y I'̂ Alyfa.XXJ I <? ^A|^3BU.a# &A. j £ j& # 0 *»J

1 Mnnaztah “ blameloes, free, holy.^
5 Dak (m.c.)^bi’Zan»ff<ih u place, spot.”
* I.e. 11 hate all flint is in Isfahan or is Isfahani.’
* Pir-i darbdn; izafat after fir,
6 Sar-salamati. is greeting to the bereaved after the death of a relation, as Sar i 

shumd bi-salamut bnehad; ghndmcand ttabr bi-nhu-md bi-dihad; Khnddivand itii- i 
*umr-i bi-dihail; Kh ntf<5 ku iad gham-i dk/iir-i tan bdshad, etc., etc. Such expressions 
take the place of the English phrase, “  Yon have my sympathy ” A European 
might say Sharik-i $ham-i shumd hastam, but such a phrase would not be used by a 
Muslim to a Muslim

* Bald is used in addressing very old people; also by the latter to the very 
young,

? * May it not he !’
* ‘ The harlcftt is for my xahmat, not for my rdhat.'
9 Bard son da “ superior, accomplished : ”  in htidh hi-tit ml bardzad (m.c.) “  fcjn« 

kulJh suits yon.”
10 A common saving, ‘ You have everything bat death, and that you got %v 

going to Gilat!.’



jU   ̂ &U. j| d»;iy ; ^  t iS$ ”  — • V*
t£j*> pJji O^h) 2 ,Jda* j| 9 IAjU* Aa. *£'«'£& f ^  1  ̂ Aî ?

5 “  4 i'4j^ 3 wĴ J;

^  Â  S't Ĵv 3* •  ̂ W>jyj’y f  Uf ?s —  j i**s*-* ^le

iâ jU&£f ^ 5/ j| 6 Ĵyt ; aa—j •-ttS’ t̂ fti 4l> Ay? BdUtf

Af O.WfOkJ,< A+A ; 7 CW*!&»f y ,£*£»)ih>| fJUs* tS &*A * C>CfejyA*j

<t ŝ* ^  ov&a-O (j?}))

t CA**",iJ û tt̂ A L«J t «X*»b o«i 1̂ ,Jt#iLa*.| 91 — ; ^yo

• f CA^iioi t c)-ji<^ o j ^ j  * Aj^Xa/o ^ j^ U  # *̂*jwW s ^j/o ĵ »j Jb a*. ^ T  j|
** . . . .  yft*# &f &Z *̂.A J l«j * 9 j*?&)AjysU V«^ ft**0 1 ia»5^ oJyafc.T

r»su t f j j  ^ L ? * - * 0 * Ca«* | lap.f C*«»| Ov*j|̂  )  ? A> U 0 -"»( Ov«»l j

* “  cv*. V *

tyii, * jy'C L *ofj ĵ .- ^ .ojj | i)J& J £j** f*s ̂  iy __; A-***.-* ^jle

Â  o i j  ŷ T • )bj& J *¥kl ii/° ^  *■£**» t Ĵ| c1 a/0 hyuf

4 > ^  y  LSt^b is^yf^ iff**!) ^ir*
J r £>J&< jUa&> 10 ^ 6£jjU #  J'Aaa-J fj ^ ^ I a. :

AibjU«̂  A-W-b̂  A*~A j(  ̂ ^iJ*^ j! JjjOohj '̂ -V ĵy<JF+* y ^ l

1 In m.c. h&ua-ahikaita, without an izafat, is also used.
2 Dur at jandb fm.o.)«‘ present company excepted/ In the Gulisfcan the ex

pression dur at dust da oocurs with a similar application. Bl-nisbai-i hdxirdn has the
.Dame signification but is less common.

8 Mwda-rig or mnrda-vik “ affects of a dead person ju often used in the sense 
of “ wotthless/ 1 2 * * * * 7 8 9

* $ahib-murdamfafrih+ash murda net “ its owner is dead ” is generally used of 
animals j also abuse to an animal.

b Raftmati. •* mar hum.
* * Millet couldn’t escape between his fingers, he kept their, so tight/ In m.c, 

generally “ water could not escape between his fingers.’*
7 “ Saved ” ; better pae-anddz hard.
8 T*rafbast<m (class and m.c.) “  to derive advantage, profit,'*
9 ‘ I have not learnt how to read the invisible/

L0 Q*nfdr “ a weight of forty tiqiyat (ounces) of gold; the hide of an ox full of 
gold or ailver,” In m.o, used in an indeterminate sense, “ au enormous uniount.”
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t  A j  A >  • * * * . >  c _ r ^  ^ U .  A f  ^ O o o o  ^ J  K A y j  ^ L - e j f  f y

* t< *j# j* y  *j  ‘̂ ri j^au  L£j^*t y

*J A j I j  0 « ^  g A - d *  j f  < j | * v £  < 3 u *  ^ j * o  * *  _ _ _ ;

!r»'U>^ t^ l y  * ^ / j t  * oa^  1 99 — : «^»wo ^U

i i > ^ f  & u * [ ^  j  ^  J ^ J  u ; b  J - ^ f j b  #  u / £ j !  j f  U ) ^  ^ * jU a

! cv ^ 1 ! yjUU£j3 a5” OjJ iXy*J f<>oj  ̂ c*.»j Af ^ ’-o ^ 1 ) * ikiLwĵ

Â  *xi.̂ J ,JtJ f- i>j*T Uo y—J UAi Aiv # ua^ c J v-^xlc

i ^  »<y',̂ °;1'  y  C5^v r* * + * j f  : ***$£ \jf? ^***»»> p& y «

* <f ^   ̂ h y y  j*^

V csV y* ji ay )j> p# *+»••« ^  a> l*£
t y y  * 8 «vljU* #yfb ^ j ;  y  Lf*  (3 - j  * ai / }  • aj**»S „yA* ^

* S * | y V °  ^  t j  ^ \ $ J  ( j J J o  *  k rfy  j A °̂ J  c U * a y . f l j  A f  A J w c t y o f

C^«»AJ iUs -  *)«*£•> jU tS k£*«»f 4*>fi>  ̂ (^j| ,J A^ O &£&> *  <>dw }̂  ^ J u

* “  tyV > ;*  J1' < ^  p* u P #  ;> t^ ° «H* 6 j*> j #  t ty**) jry

» Ban "  w ell!”  In vuglar m.c. bar. and b&z are often used for bih ax an, the ori
gin of the corruption being forgotten,

s Fisq is any immoral or vicious conduct.
5 Bar rit.yi da'ira uftadan is a common m.c. expression; I am uncertain of its 

exact signification.
•* Mdhir-farm-i Ids gardanan or mdhir-tarin (ds-gar dan (sing.)
6 There was, and still may be, a well in K ash an celebrated for its depth.
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4:- *S iff 1 A\5Lk. î.Aj Ij jj3 I/O j  *->£*<) f &Uf ^! S;>

# ^j^su w-ams(xx> *jty> 3  <j -ĵ  j 3 \) c-p*  ̂ i-p?

J #  ** f; ^  u*lJf> w-' ’ * ^  ^ — ** C ^ l*H CfTj;
# <( t>ji Jjkfjra* tj O-wl JjJiyJ £)*»&> (

i^yf y ^1;•& y\ ^y) J  lM < 0&i*f L ijb  j  ( ut"”** V ^

&!*». #• ^ U u  tx»  ̂ CU-w>0 jO ( byi tb^ilS jl'Cil fjU j* ) cU jt

l*o <s~y^t t 4jtr °̂ ^  7> ^  of<> s~**js* j l  ^ aĵ T 3

I ) y jf 3 i C-*"~J fj j jp A fj J ® &\)

# “  <j/ !*•*) f;  i c /  I*# t; J u  !■ <jH i ^

d ĵ^u^o j i  ^aj • 3  ^  *  iVj}ii*oj j«v 3  <j*M® *• p#'*) y

&*A  ̂jl j 4 . Ĵjj f^b t Ax*j $̂ U , t y  &ISJ jt J$y{ ‘ <UdyMJ

% _̂i» Ik

o w jy u  isbtb1* l /^ jr ^  J} tX-fcXJjÂ  <j^tj5 (j-*4k j!  *j f; (»/*)

* wÔ j o^A >0 l33.jj <Xj JU ! 6 A? ^axvSo  ̂ ^Ub 13 ( <* Jjj

jj jfiJ A$jj| L> C * ^  tj ĵ»Ut ̂ Xab lijlj O*1̂! ^yf ^̂ l/C *̂,Xv«jf̂ x/0 dS ŷ\

jl^ to yflxJ i£)J^  ̂  W ^  *^tj L/*v^ [) V '̂ **J 3 ^^ J ^
* ** &j* *A\y± &ys>. j\̂  J )!A. ? t>A|̂ sfcj jjf̂ k. ^Atyic; ^

tt (iljt ĵtj  ̂ 01aa«1 U«̂ /» JSjt̂  £>yJ A> âct-V̂ J ĵ*,.Jo

Ai>. A? J.xA(;̂ s. ^)j( j*Ul ”  ^  5/lj U>lfc

t f A v  J4 ^  W  j ^ f  clJyĴ  I j y  - ®*V ; lj * “  V  (*4 b^‘
’■ '— -■ 0.T 1

1 -ffik'i ydnal kunanda-yi cha?hmhd **n%gdh zir-i cha§hfn kavdan — nigdh-i duidt.
* Hamlabi-tna aimrd “  bo rushed at the cup,”
8 X)«»n “ edge ,?; ■ nothing will stick to and stop this (as.’
* N&n-bdz, i.e... ruy ntin-bdz “ half-tinveiled/*
8 Rauxana is auy lighi-lici^ glazed or unglaxed; any skylight, covered or un

covered.

®  <SL
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'S + M b ji lj tt (< 0.wJ.j f2»»-U) j/b* Uf f baJj| Jj.J 3>

{i ■ • OfM5 < 45^ ^  ** C^ljfb j*

<fi ! ! £)*<•** ^  | V 8***! (iAAfif ^jf^j Jty w JW.aL £+*

# ^ fc)apAx? <Jma jf  ̂ y  g  j a. is^y*

f  j f  ® &jj &&i£) y ^ J  ^

Î Uo <j O ao| Up/ • 0 **fi v^y&w 4,5?^3 Afuf #&>■ U| ** Jj£
J?

* ** (*j¥ IjU <*$uT uJUj) . ^  J j j  b f b ^  b t **b.

U)(*}£ ba # A»oo jjlif jt (jr&j\ 4̂ jb ■• <3.*̂  aJUaT *-* ci?
A ,:i u 4 **f f, ^^yela* fj UJ *; AjA

• j,! j«j!j I l * 3 4‘ AS” ,^y y*tt3RJ <X̂  45̂ 1̂ 3 (jK*."J

# (i O m>I ^Usf j  JtiU*. ŷpJLa*. <J*..e  ̂ « ***UyL J y *  ( â€$*> 4 jfii ^

* jyt !; <J«-C l-‘ ( J t y j *  } t  & *  j  ; u  ( + ^ J ” * + *

&**£> 4^t ,J Â  iUZyil? i&f'jl &*$£ $  Ca**i}_j2». 5 î.vjh. *^b. J|

iioUcu )> ' ^ y ^ x o  )$  J \  y  ij 4/*-̂  j b  *  o*aj &y> ^ j i  y  j j

% C( o«») x̂«o ytzx-x ’ ĉlj i>w J OiiJ'bo  ̂ .̂A * aj xj JJ

Ĉyjy<a4' 4>5,̂ VJ * v̂ a=*34) \Jf** _)w> ^ ji  45bu/o j  l̂ bs 4 , ^

lS jj£  fj) # cu^li Uii^o tyi fdy is***  u 'r *  6 **^ ^

;| p*jy&xx> sS J U  ** tS &j& J y i J  * x̂̂ »| Ulî o • J>fJi f j -*  ^

4. Uf <j Ây*AAk &a  d»y«*J /f * y* C>̂ y  ̂ *~A"'I Jr* j**^

<* )* J CjT>> V # ff ^ 3 ^  (** L?J*
\) Sjb_j *iz>j»m A*v^b fj 7 ^ p j f  <i l̂ i;b  i ^  fi ^)U)'

l “  Caressed it.”
3 Qhj&ak “ the little hunch back.”
8 Hiddat-i tibm ”  quick understanding,”
4 '.Amfll “ operation,”  etc.
& Ghanta (ra.c.) “  a small bag.”
« ArUfjM (ft>t ilvard) “ jaw,”
T Axmi'n “ proof, trial,”



n
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*>jjUja. ŷC &!> jA  # C>*w.xj «wy*° ' (Ja*UX«»X»

* t^V b d ‘A* ŷC JJ

^jUa-« |*xbk l? 2̂ T # y  <*>4f j£ *  <*>by+> a>t*if b *♦*

y .jy  Ij cUAjifa ; y  b y y  fj cpy* Jl

tO*»y sj^Jb ^ 1^  [y° <; *S*&M*M e.j'O ejlA ĵ ^  3 a*, ^ jl «  a£

# l< 6 v b̂ <j f+'f <̂ y»> j j b  Aqr *»fa» c J ^  y y

£.*A * ^  *̂<*& ^Uf C J ^  , ^iy ^Usu* jf y j  |*jJii|x3 « c>aky Ĵ t̂ aajy 

; ^yt/O (3 *̂* <ytfljU| W**̂ )*> JWj| # ^A j\ <X̂',': %\j .•*• y  A "

U Ĵ **J* <? 0 *X«. yjfoyS* Wit ** ”  ‘- ^ f a y  <yj tjty

pijj* ! *—ftJ ? U»*>y im&J C &\t up} y  ^ y  (̂ jJl j  ^  If

** # O'^t , ijC> *** ! j£)fafcJŷ  ^

S* f̂-Vj ig?° Or* ) y^3 (jf* ^  c  ̂ A yJvJ fa j / * 5 5> o ^ y
fj j«y fa> j  &jp»f <f ? &b <-2*wA y. i f̂a y» C &> C/̂ f ,JjJ i»cjft *̂J| jA
#<^, 1̂  6 y < '̂*>c>3- *£** : &*j> ^(r&A ”  A!T yj*V
6y^ M .aj+j * f< c^ija- ^ .i  u r^

--- ;------- - V . ^
Tyifj  ̂ jjb-® ^  C)̂ 4̂<y  ^

( JA>0 fj a*.* JHSjf b Y> ije>J A»V)f y V^* tJ-̂ -j 3 ^  j b  j>

# f̂ 3J3 ĵf |*ŷ *V® _3̂ |*y^
ci';^" tjji ; î Aî ki ^ j|^v>i jI ‘-̂ 4 f vfA A> ^   ̂ ^liuj^ /̂!a.

( * ^ » y  ^ . )  y  #^U ^ ^ 0  îulC* iw^b i j £  ^  yj»> etjf ^  # AjfyJ

Ai^J-o^ ^ 1 9 yjfavify ? J3̂ *" j c y  •; ’ j  syb LS‘̂ -> I t

1 Mustatyl “ itnpopsible, abrarft ma^h lt chewing, mastioafcion.”
3 An 11 t-he fortnex' ” (the more remotely mentioned).
3 Lajan us the blac'c mud at fho bottom of a stream, well or marsh.
* Paluda is a drink made of starch water, rose water, syrup, ice, etc.
6- In tank&wtih kab-i Iran nM (m e.) “  these goodH are not snitable for the 

Persian market; would not sell in Persia.”
6 Bi-tajriba ndnu-dyand u cannot be (justly) tried ”; in qalam bi.tajriba nami- 

ayacl (ui.c.).
1 Dubb-i trttar 11 The Great Bear ” ; dubb-i cttgjtar 11 the Little Bear.”
8 Zuhal “  Saturn.”
9 ‘* Consciences, minds ; ” pi. of zihn.
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3 1 8  TRANSLATION OP HAJI BABA.

£Jl* ^ y  f* j»  $ »  )  ( jj^ j j* J • tyjf ^  1 CS'i"  L> •5j i  >
, t-flxiiA ^ j) # AjxAiXJ } jlxj.i.| ĉjpj jji a A*A ; .y. '—'X'O A

j j  iÂ x-o A -  ĵ j| j  A ,  Cx») (^ 'Iaj

, o.ii * f  j j j  y * i  ±~jx* y  y ^ 1*. , liii- *s r y t *  y y

iS.- j  i f j t i  j i t  *  *ibf , <*»*» *i <*H>i>fr» Af j *  U j*} ; ^ j j * * 4 cAi^N

*’ ‘j>_/‘  ^  y . )  tsr° j i  J 15** *

< C.*̂  J* <->bi! >» (*y» > ; *s-“tV jl t «J3 >5 jA , i i jJ  jA lj y ±  u~,} 
gCi}  aIjaA. j( y ^ y  \ y  Sj'j : yh-~> jt jlf 3 1

ujT 3 1 *a«j * ■Aij’ (“ A ^ f  j  jj!«  y  y  lj e M  cJi! t V  > « ^ * ^ 4 "  5 »>“
♦ J ft>ĵ  §&.Gj jX&yf j  vX>̂ i-aa»0  ,->ik J i &«JS>

* Bi-pd-yi thud u of Ins own at. ord,”
8 “ Frees his conscience and frees him from having obtained other people’s 

goods,” Ma§hyhid-zimmagi (subs.) “ occupying the conscience.” Man mashyMl- 
simma-yi $humd hastam (m.c.) “ my conscience prioks me about: something that has 
reference to you.”

8 Hama-yi inha <{ all these acts; all this.’ ’
4 In m.c. yak sh^Ha az ri§h-i wan bi-giro is a common expression.
6 “ A follower up of my own evil thought.”



★  ^ a Ls U j  *

(Jlsa- (Ju af’̂ k ^ v_f̂  ̂Jf-̂ '
•  j j j b j f  ^ U s  s $ j  j*J

# o .m»i ^U s Af • &•*> ci^ld 3 ^  *'*■*■ -^ - '5 i$>

C&o _3jji jj JwVJ t̂vflfci jj ^X&jf  ̂ ; v2****J

 ̂ ŷlfrJy < • \S&j& Afll+C Ij <̂1 ilT l̂i> y 2 <>Afĵ »* pX+»-& Ad*̂ A

A-ia*.U» }$|jJa. AS"  ̂ { jij^  j\ * v£«jÎ /o j  OA£& <£j(/o j  CiX̂r? x A>j!puj A>li» -̂>

<Ĵy )) Ai t ĵT ̂  0̂ < ? -̂"O  ̂*t<£jĤ**|; *!?•*•
*- C*~oUka». Jf c r t ;i :^ 3  ̂ Uf̂ jH < e>^°<if 

< ) ’ *A? £>U»y U w  }/ , jr^ 2 £?l-*j t J^j*3 Jj,y. ^

iiijry'Jj«*® -̂'î i? AC*  ̂ A? |*«00 Jj Ai" ,»-iA***-d 0 y ; d̂ -«fjJ

^ ^ > 3 1  A*A fcS>j*-T {̂  2)y& jl Af <xL>1,4
* * *

#■ 5 Ajtf .̂fj î »̂f

OymuJ ^^■ ‘0 O ^ f  ^ 0  |*yAJ Aj fj ĵJ '■■£*■ Aj**9 8 f) A&̂ +A

1  Mardah'i “  a little man.”
2 Tdj-kuldh is a dervish’s tail cap, generally of eight pieces, verses being work* 

ed on it in silk,.
Tds-kuldh is a common Persian felt hat (so called while fairly new and still in 

shape).
8 A dervish may be well dressed and quiet in manner but a qalandar always has 

long hair, an axe, etc., etc., and. a wild appearance.
* Khwah snkhta khipdh rdstln ‘ ‘ real or affected.”
6 htimx&j “ asking after a person’s health ; asking one’s opinion,”
*  B i - z ih n  s ip u r d ~ b i4 A d f i r  $ a b t h a rd .
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314 TKANSLATION o r SAJI BABA,

ij v  *-® J* -» f ¥  e M ^  bj> w > : * ?  *M> c 1**'-' o aU ^
y jjJ o  j  a j  j ' i /A .  »l*  ,  »l>;l 15, p lA f o y . Jl*u V } b  J! ** * /  t r l*y! ! ^

ÎjU <tJS **f uiyW uirt» ; >*u f5*5 ^  ^  1 * *3'<irf w*

* “ (/«a> J i **»t w" u/f 31 **’ ; c/C**- b

; U l«  * ^  0  f M >  u >  )• • ^ ^ Uj u ^ "  *U" '°  Wij’ V*

Sit*.. t & C s ,  * ji. j j i  cy  c i ^ - i  «****
# piWJJb tj &&$>!&

r<».,i wt̂  y .iv  b jug3’ ^  'M*i  *
u)**. tail b * “ f  m}#j «*~l wji *"!**•  a*® <f b t k i  « » *  > ***  J ^  ° 
r ,,y  ^  A iiu  ^ UJ fA^  tf t j* * >  t3 r ^  ***

* f*t>  u » y ^ ‘ « * j+ i  < $ i  b w  l* ' ; *  | te' il^ s 

j5u^ ^  a; (jI^-i^ i) |W C?;!j _

* ^ ;to o~o J4»ij *5*^ UU!) oli3 * *-*M ^  ^  Jui""
ja  c^ fi l->«^  6/ J 3' b d»'

J i ,  • r -(3V b ‘ f *U' Si ^  *m , » j » V  **•>*^  y *

^ ' t J .  ^ iiS  *&>&*. c ***,s J» < **** ^
# "ô C Jhy Ij ŜiA. Ul ajajAjA jiJ ĵAJ j.Aj-0 * AJlJj/i-

t A;,r ,,jj« .Wt- « - “• 31 j  ^  'J A>  ^  4 * *  ^
|yk3U AiijUlj <jjU| ” tV 31 ; |*ib! JU ̂ A)-> ^  >' ^  ̂

c i »  j* i  ^  ^  wi^l ^  ^  V t *  “ r * " 9 J u  ^  "  ”  -  “  ^  '

I r ; fc a ^ -r -^ A -i  I«rnA- ■■ a full qnavt.r of a . hour'" : thb « Pre6.ion is in
correct. Tnk rui’i sa'at-i tamim.

8 m-taili«lH “  without disappointmg us ; without breaking their 
4  Bi-gharaz without self-interest. . „
* «  Looked at, scrutinized” ; not “ made them pass before him.

9 r *
« (A r.J^iij - Ji> “ to protect.”
1 »i.™ fina.9 ir*/«-‘ hodidnotre9pom itO ! apply to himaalf.’ - \
8 “  The man-thief and the woman-thief, sever tlio hands o f 0

ihBf : 7 o  uot appropriate to yourselves the property ot the orphan.”  From the 

Qorati.
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*  o £ j, J  s lsrj^ l j l l a a  *

bb ^ . L  L i^ j j  (jj^ y  ^4>A j ‘*A

<* ^ ' (J^ U*^" ^  j '

jlii-l * |*A>U y (j»5 Ûl S*-" fJ  ( ji - i  l*»i9 jl  W" 1 Hl'tV *V 3 '♦* Jl

tifl Jfi (*>^ fcu. _>* ,**-jl» 4-f a 'i  *■>!* .)*&*•* d * J  o*lA V***
J . li io j .«**T-=I m f j!  J iJ rf : J* «U . J  (*^l>“ <3*M'> e ,"^  u)1** 3 i c ~ "t

. dAj l&ij toja-1 Ul * ■iiixf j ' j  ubjyi'i jl US***' ) <Jb* ^ J1 * * ' V  ^

y . t i  giSo o*«*a. lj * w j I* j j j U -y i  ) l  t / i  5 uW 1** j v  (*y>^* J

j* « l J."JJ e ->-'̂ r̂ b j  ^ jlr °  b ^  a * ^  lA:'»>S *
* “  *i lj iVt *jjS ^jlS1 j  (yb^  ^  o - j j

t u *  J* Li"̂ 1"1̂  ' ^ * J f)  >> J y ^ * 1 u**-  * b ert*) **“ ■ f*1!
 ̂ *> jl i i ! t < J ŝ Lô ®--' J

t) A—/  “  ! u-**- J LSji f  C-’ir‘  ̂ tf* ! |*)l ‘  W* ”  *’  h.ijl - H  

*f -̂C oA *J lj * “ i jl^ t ^  \ ? / j j  oH> uw* »& JV ) ) “”  * *ht -V 15 

* “  ( j ^  cw?'0!?* y° <3^ 6 < ls*1̂  iy* C~'S|̂ ’ *? d  ”  6

1 In m.c. -mal-i ma&rftqa.
2 8 mtma, i.e., the render.
5 *lya d a t “  visiting the s ick .”
♦ * Wont let that hair of his beard remain any longer in pawn.’
6 Bi-fwrma^*1 please.”
ft Haqq-i sa'i, liaqq i qadam, haqqd qalam, etc., and their Arabio equivalents ail 

signify (' commission,” according to the nature of the service rendered.



• ^Ja d-x-'oli ^ o  *  <Ajf y  £  a . Aao.S’ j\ 15 lAjJsafĉ j j i  A*A

jJbj ? bmSty *j£>j ♦
y & t fy f  J ^f*L| &{&> 'jA& w *> *& J v  jliJ tj glspjij • -fot

! Albi  ̂j,b t«f C*«»£> j* ,,<v> t~£b JJO  ̂ A5*Aj| b  J JyyJ

# 41 j4j>£.WvA'"0 jj ^^.^.♦ '*0 l̂j|iA*J jIamhJ

{_Ci) y * *>Jr*J vVj>̂‘̂   ̂ C ^ -1̂   ̂ {j*3 Ô Ŝh. jf

 ̂ <J4T̂ *U {*&& tir'0 # jSe>.-M j^y l̂ y£*d^ 9> £> Ajt iy+*

* “  byte *^°l ui' jb \jc jt j*  ^ T ”  *“  ;̂>0 4 j'.3s.c| $ C*%d

<*jb ”  pl&f Ch>sxjc ^ U i  * * * f  O ^ a a o  f* > ij  vjfj tilii? > ^ a -  c>y » .

&&|j>~>1' îĝ  b (Ax*/ŝ  t ĵ î >iwlj £lf jy^3 y A.xjI<«m$* &A$\j±i

v ** '~A'v*I *̂*»i ̂  ^ .ib y  '■■■yl ; <Wf
"  ̂ V

 ̂ ,rZ J»i j i  * jU 5 . o + i ' i  ^txi| cJ U d J  Aaebf I ^ * 5 j 99 ^  'kt &+2BUO y i c
**’ ^

A.jij Â  ,y«3o *  AoUi vj; 00T fc-Cw *Ajb r> 3 ^ 1

# * Âi.V> * <>*A>o ^Am1? <Ajjf̂ i *  ̂ J|̂

AS* fj ^ y j  l**̂ ) aS" J

«  ? 0 i /  y.siy.ij

â . o a 4 -aj e i ^ ^ y  yljJ ( j  Jt **>

j d  J  ( ^ " O  A?1 Jl*i*.| 4j;f t -^ U j jA  ̂ • 0 > . > J  ^ U

* 1* ^  A*A ‘*jt> /0 y*“T

A$ CaJJ ^jtj f p£yj&X< py J5 A^tt >!l i+ik?

iy> * dM&b jJ'a. j j&v • j i  ^SJ'V
- '*’■■. <f#• 4f <S>iIsl> oiijn̂ i j  \£)j£ b jf.*o

l Dah-yak-i nihdda-yi pidar-am 0  a tenth of that put by., by niv father”  : note 
the izafat after the fraction.

s Bidrtid (m.o.) for padrud n good-bye.”
8 In tn.c. naqsk or nn'.nru**“ smart, clever” : nuv>r(it Ar. ( ‘‘ a spot of any 

kind ” j is in m.o, supposed to be the European word *• number, nnmero,'’ etc.
■* Vijaz “  miracle,”
f’ Aqall-i qalil (m.c.) “ the least part."
» A violation of the f rule of sttapepse’ : the causal clause should come lirsfc.

| i |  %L
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A*J^* A? J *; CiiXa . U tj ,̂lk*Ue ^.jI Ip*

* bA jfi*  f ' j j j f  c iA)jT Um

_ j«»
o Ka j* j*  gtjj V J  y -tf ■ i£ jr i  I; fXV kylfji

* J* j J

^U aw| j  -  IjA -̂ 0 '̂ 1 j  vSj5* j»-'!̂ ib o u if l

* j 1? L r^

( p S  f»* w it=». _j )  (yli-S? f l )  ( A lii. ^ I j y ,

*  ( * ^ ““ j j l*? v 1* - ! l; cj1̂ - j  p3*to $ *  j  i_£»--J

u rS  A*4 tij>  A i i jA j )  p & j  AJaU  J x i  j j  AS (C, t y i  j| tj u ( f j  J j j

*»lk *  i j i i  ^ £ * 0  g j l ^ a .  W3U. ,  J S k  j  U  O ik ** , j l  jyK’a ^yf j t  i> '  J , J  U a S 

f  J !; (_£)&* 4 *A)£) ^Ajj& w 13 j*A,f J i?  ^ “V ! JÎ J tie *4|j

*  ft>>< »>*"»;*•« jytA ij y & + &  j l  a£»j I A » ^ u  t w - J  « i  ^ A j j i  J j j  , g ^ » 1  :

f - 1̂  f W - y  b  c A ; ! * "  ’ z 5, t /•* j i  **?  j  « y f  j i  c U » j  A»a. j i

i s5̂  !> n1^ 3 j  * sjjj^h* 5 k W j  A fjiA i ^ y £ + £ j  >-~»>r ”  *s

# J.AU ^  A/atoe j  , ito j  cL~ J l»  * ilyf jj,^. Li JtA ^Lsu . lj i_*lj

* w-«^« i f  * 1 )1$ 4*A (JjHa. U jaAjJ ĴUj ^.Ui 6 t J^S

* |.j|iyj|lj« 8 Ui'*fc lyljr> , AS.—Hj 7 ^ la u  j jtS j  i-cli' ilj) 6 AasCUi ^jLju

1 Istifwdb here “  taking the opinion of : ” all-i hhibra <lexperts.”
S Muilas generally ride donkeys and mules
8 Kuldh ri shikastan “  fco indent the cap” : the pattern of cap that) used to be 

indented ia not now worn but the idiom is still in use.
4  Shut u mul “  loose.’*
5 Qald-yi bagkaU the qaba with % flap over the breaetj still worn by Zartfushtis.
** Ltila> k&ghazt no izafat.
1 Or filitqa: said to he a leathern case carried, slung from the shoulder, by 

gunners or by soldiers, and to contain paper cartridges.
3 liimdyil andaM^n, (m.c.) “  to Liuspend from the neck fas field-glasses)”  j also 

qur-dn-i himdyil is a small Qoran fof course with a cover) for such suspension. [The 
Qoran should be read in tlie4tt-s»s« position and with clean hands i the wuxit* should 
be performed before reading. Should the volume fall to the ground it is raised 
kissed and its weight in sweetmeats given to the poor: should the donor himself 
be poor, salt is substituted. However, the generality of modern Persians omit these 
ceremonies—as a rule.]

4i
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>
^iJUl ( j i j )  ' ^tapu ; (*iw-o U> *Vs>!̂ »- 1  I_r^ y~ j1  u,'^‘i

. J U i f ^•c').)' 2^; J < '->5 JiOU+i, ( 1 bJJjjt f S ^ j  * < J

fA*? * ■fete* 6 , J * £  y» jW j >s c wV®) V ‘ « VlV* y- 

f̂| c J j i f  ; (♦;!_)’k / ’ j4>® lj _7*tJo ; Owl *-* (•'Vs

t s V 0 u *a j(  o « r aA ,l <J* —  -sjV *  5 ^  V ; " 1 4/ * *  < (H?J- f *  i s b ’j Mi
* jAIj ‘ &L11 ,yl*U“» * j ! i  )  , A)C> j  id U J , ijj j i  JIA J jti^o b f j L  bj , ^ ' y 0

^Jj *)li£ ( b ]y â aK l-'tj 5̂ *̂ "* &-M*be

 ̂ !V  S ‘ j  J *^v ^ ^ w' c V V j ^ ^  ^  *V , l ~'

bjV  (^t« : ^}3M̂ /*“ 0^9* C&*- * * “• •>***• J* « c«*l»l»< *(b« j*
4- <r V  d y /“  w -^ 5 urf1̂ 1 .? (•j- -̂V°

„  Ŝ , .  „
0 ^ 0 * .; y.;-»- <W* % *V-*J j V»m 0 *̂ j A^V b j«ay _V*J hh!^

y j j i  j V  , j » f  * * »  j t  iS u /  * A U i« t  j  *  * *  ! y * °  j *  j *  * ^ ' ‘ j) ”
>if iJiM ~  tAta.ji3k<j jt ^CiJ !y i f  *£,■«( t._,jt cJ;bS jt ; Pjy* " 3

JJ

jf >*j ( jy jij * “  u ii'‘ '; y 51'* sl*  J J y * 1' l* 1'
t r i t . i j f & i y .  1/ °*  aS f W  •** ^ j j 1 V i lii'ba. u;>—>jt y.j^_j

iiaa,i( y ljA  \t JJU # * L J  (A y * /  ’  V j*  li (V* * <a^*» t V

î JD V  > *0 P  '*&$*> ^  3  (*Vri  * °5 ^  Jlr5 csi1̂ 1*  8 l̂ b
* V  yiP- #V3 y 51*’

1 cr,'Si, now the term applied to shoes of European pattern : peahna-ijrqiabida;
■ ho ‘ dorvn at heel * pattern of shoo is worn by iimlltw. Tho big mnilahs, however,
■wear green no.’lain,

2 jfat ft ijldfi “ swaggering in walk” (with the arms apart from the body end 
the shoulders raised, something in the London mnsio-ha.ll sty-.e).

5 ZhoUda means ankemptj slovenly; hind & “ slack (without spring in the 
limbs), slouching.

* Dad bar par-i shdl ; Mullas never swing the arms ; they usually Put thoir 
hands in the hvmarband.

6 Pd bar zamhi bashaw, refers to the shntiding walk in the down at heel shoes.
» TabaMtur “  walking in a stately manner; strutting.”
7 Nd-marbiif. u confused, disconnected, foolish;”  marbni harf zadan ton o.j “ to 

speak Persian gentnmafeieally and oorroctly.”
8 In Persia a prayer carpet is generally called sujjdda, but in India jaw,nan.

In England people erroneously think that any small Persian rug is a prayer-
oarpot.

9 Zif-andaz} a prayrr-carpet should be kept clean., but Hsiji Baba was anything 
but a good Musaltnnn,



■ g°5 x

^i*vj # jjL-A y  4jL« oiufc dSjm jl  _^Uo * £*m t jl-»3 &+&

&££■ 2 ^jjja^s vS-ijJ <t <$y>- j i  Ij litf

# 0j»a*»

p J A ^ o  t d j b  #  *< c u * d  ^ ( j A i  0 3 h . « i ^ ^ » . u f  (  e > ; ^  j  w . t .’  U  * *
wj '■' —----7~v _.

b o j  ;  j ^ j f ^ l  o - ' y ^ f  j  C A * i ^  j b  J ► f * J / ?  y f  j f A a f e i x i  < £ >  * ^ • '0 '

Ôj Îx***̂  «wwaî x> AJJ-iI C/.̂ ak, b  ̂ '■«*''**■*
,  *»i t> . ,

J * *  i t O j / O  J  y j . S ’  A j J  J  J J L :  „ s > b  w ' i  ^ j J y J U u  «  4  «  v £ * * * a f  ^ y o l x - S ^  O J  oX

* 6 C^ils* A*A j| J 6 î Vo Abj u/jj% )

1 8dz shudan ** to be arranged, prepared.
2  Bi vaqt marhihi dindshtam “ I left it to time (or circumstances)-.”
8 Yajh’i, (not vajh-yi).
* Especially bad then as bis father was just dead. 
b In Hitman those gentry reqniro ready money.
# flaldlhjatt i.e., mard bihil buktimd ; mard bi-bokJi'ihid, etc*
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* 1 g ls iJ J  j l l a f  *

— — — — ——t-

i^ U *  j l  1 j  l» Git ^^pL*. j  j&

*  c r v  ^ r * 3

**• jyfjtiJA jylAv*. tjjf? 8 ur^fj J i  cr1 [j ja 1-*

;< , as* t j (  v 1 jii j  A?- (jui. jt

4  AXwIJA Ak*»!A*e

f; [** tty Ar“ Ail* u3«T SyV’ f- î 15 ,f~*l j l  jtj-w ^alj^cb

u-yj 3' lx>t ; Lt)1"   ̂ ;A u urflil'' (*^ 3 sty y j  tsy*^ *> vs— yU- j  J j

* *~j ' *'/* p* & ?**•  t?)Ij (*> jIj (»fj j j )  t ,Xs>fiJ a; c i j  gi-*5

jrfj >* b  5 K U & * 3 u **ij 4 J* l/V  * f***?
^jJIaaj <5ol(i. jCs *>wU t iî J <*̂ *s\/o ilaL j^  # rfjlfcj &k*V J) iJ*>

• A-cU/o C*«!y4Ui» (jmT • o£|*X> ^ j l j  j  6 t

|)^9M ĴiJb ^  Iji j>U*U» # Ĉ SjX/3 0 *ijy&6«  *f^A

# i&.l>> £yJ

7 o**a j i )  ^ : cf*^ y  1 0 i

* JtfttJ - . in ” the being a writer ; the office of writers hip.”
• Flv-vapasi “ looking buck, regret.”
8 ijng “  a halt.”

Vd-rnsi “ looking after.”
• Better omit rcr.
* ITibr u naz means parade of servants.

Har hi khwah yw btyw tra bar Ai khwfilxad gu hi-raii.
Kibr u niz u ’ ijtb u darbdn darin dargah nist common quotation from Hafiz)*

1 The mujtahid was aeated in the sadr= bdlii Hast: anyone sitting nearer to 
the fad. (whether on the right or on the left) ie bald dost of anyone sitting further 
off j and the further off person is zlr-i dast or pdy'm-dast ot anyone who ia nearer to 
the fadr4
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j  1  , UV1*-':' , |»j*f J \Sjb*‘ y  )

j t rfcl ( j| & l»  j j  ‘  !j ^ H a u ^ l j  ; j . i ‘ j  w lj». j  3 (*+**3 ; iy+t J '^

j U ^ j i U c  Ih jb  , SiaA y * .  islj &*>)! |J a e ^ l  ” 3  f - J  u A ^ I

y+c *l*k a£L*> j*> 3  , t_5-)r*-T jj*V j r ^ j f y  < c .^ *  *“ *4

^  *f Oyi jtfy*" * (*4lL*-‘® '^ '5

* «' bol* ,>,ik(j»o j  iUlojji JyLye j^ l  p i  j~J «-Bjy* yj* ’

^ s l i  JU jt Vjy°l ”  &  ^  ) \ ^ r i : •-'-’)  3 f  ^.jAs ^.iaixi

»*  af ijla pH  urG ^

JT̂  t 5 0*£(j ĵ! & y£ *A*»U L̂**j *) ,s|̂ >» i J*y »Xu»1j j}  ^jx./o
> «w _ „ „

& #to ^ f  S *A t;  ^Jî Ksy j  o jo j* jf

*  j*>}j)f e i^ i 1 *f /•** ^  4 wfl jl

ŷO jf  ( by" itAJ p-*3  W by-a Cj

* “  (yakf0 3 -̂ (►M'ha*

&j£* IZ**& 0 * ,.i,* j 151*4 6 u *!*^t 3 »\f* yt^l bbJ ^  If!
-3----* _ t  ^  , ,

t$y*Ji 6 ij ĵ ! 3> *3 l i ’v0 ,33 olrt^u ajj ”  ** j l i  ( ^ - ^ J  ^ j f ^  J * * Lj
#  “  o^ a. 8 ^jJUi. j  o ^ -’ t |«H«J/| 1 jU e  *  b£U  * J jfj fj A *i) W:;l

; (*)ti ^ y f l ”  p iM  iS j^  J**' ^ 3

_jbU. iiy i j!  ^  jU  (»Kvl> Aj jl»5 !*-»j ! 11

l hti'lam, “ wiBhing to know ; aaking for news or for information,”
* Naqir u qotmir “  minutely.”
8 Muta'ahhid “ attentive to ( nndertaking, engaging in.”
4 Kawd ”  Good tidings.”
* ‘ Entreating for help, good offieea.’
8 Or na-rasii or na-rasida bauhi.
1 l * * 4Imddu lUl8laml now the title of certain mullahs.
* PahlU-ash ehnrb ait used in either a good or in a bad sense, generally the 

former: “ there is much gain to be mado by being with him.”
QPar-i malafdi, lit. "  wing of a leoust,” i.e., “  a trifling offering”  : ye-yi malaM 

and rin-i malaih are also need.
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o >-a jt 1) j& *  y  «(•> j  'O t f i jM  ipU j*** \y> / ] .  Ayi

* “  (*»!#*> ur*> y  jl  tytj* t > »  s j 1*^ y A  8 lj j jlA> CMAji lj M  . isa.* I

U)Ia** *̂ **'*** k * f f *  ay'.'Jf o ?J /*y ; AA-lyk cJi! 3 ^

* (***> 4|ff 31 j> v *  ii)U* ;  ; |»is,£ jU~- j.jj

* * ’ pt& l'H * *l,t fjljjA j l  v ‘k jj* *  <sfyj>  wirt^1 u*l£oU»

yU> aa»U A iiilS j tyCbjA •* p*£> (JifA S jljjA jl

lA’^A L^jjA-T jA lj ..t-iia. jA * JJiU-jU piL.) pij, yciv

jr if jk J W f J4 y^i4  t»4j  y 5 ur-  d b jy* ./2!*) 4»Ai| ‘^!j ! } 10  ^to^o jl *  o ~ » j  U6t*J

(A' " J Aj-& *£»A&bo 1 epjj-A. A$of j j j

y  j i  t j  v "  * i f  i y  j j f " ®  jl  ,J*jj # ^ A y y  j

i (*“ *? ^  *) c y i j  3 li i  ° * i  **Aj (*,* »* j lj y -e  ( jj-*a . (^IjTj

* ^ ' j  j^ Ij, , |*a/  (jiy* y i j j

A>jjU_j ^ a fj i l i .  <£}$y o i ;  y  jytaU S* Jsili
f

^ y .l> j , ’ , f fAj Ay? AAjj ŷlae 0 1!jj* j  A 5 ^  ^

* 8 HAy*-? , *ilyaj j3  a) 3 , awliMiw y  «i l^ l t f  ;

* h  j h t  0 U %  t o f f y  ( Ay *i~ &  , ( y y »  ts-jy jj ,jillJ jA

ttllfS 5/1*- , v^p*>! jA *  A.ii«i? yjl^Sy -^j^. Ut c»v»l CJ)j!i ilc

* C-Adif Ai ^X«o|j (“  i j f  (jAO

*  /A - * "  « ft'iM ( g ? j  u M fyr  « %  j  p*& jiiH J i b

f  ,4^ " l  O *4^ (il^ J -y lj  j l  A -y i-f »S  ( *W 'A  i j f  jA  0 j j y  *  A A  j(j C A A M  j j

H^iy j  <-r*̂ ¥vr ^ . 1 ( 1 (jvj j lALwilji.1 * ^A^a? ( j «  AjA-‘ fiifZjS jb „o  AjyL'f bof

* ^  J CyA*. wA.A.y; 5

I  “  Dont cAfiBO to counsel what ia right and warn from what Se wrong.”
3 PI of * trif which aeerae here to mean ‘trfan baf or fitfi.
S Izn ‘ permission to go’; in India generally ijrlmt.
* Harem is the sacred portion of the shrine (r.e., the inside portion where the 

tomb ia).
II A Joke as ho was a tnnlia.
4 i.e., utaqht gusturda; the rooms wore spread with carpets or felt ,
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<j *< 6 0 ! 8)^ lljS n —  *iya*T

* ** iJ i *  99 -—
<y:

*» ** fciol/O vJsxikf̂ iii. OJIj la îof &AaJ| ,J> •—* A J jif

* 1  *< fO-Sh. __. ĴM-O

? £t ^ba, e ĵrt-k ” —

* tc p& 93 —  (j^o

# “  Ifi’J M  ,# —

* f< Owvssf ^Jj*A tai. &*& ,J —

# {< &*>*b «*-' C-o,*b ^^eOo*. ĵf| ----

* «< piu &f pAfjiLXA} fj b f  ,5j £. * *jb) U^-w^kJ > t i  ”  —  u ~

^Sbui &iA£*a Cm u 1  ̂fOc*. <!Ua> *• b ! «—. O'-’yA’f

* ftf o * !  c ^ °  W- j t f  j  ^

# a ^Wsi ^ .I j )0 jj 3> ---  <î y0

jj'  ̂ &*£.**& ijfty 0 Ĵ "9 (̂ 3  ̂ t̂ )*-̂ ! "~“

y '> *  *H> uerc *  O-wf U  U b  • ĉ Mfo o V  I; »U. j

#■** j   ̂ĈT? ♦ «Wb>J &K«*,£j Jfjyflh. , d*v*|

b  j  Ou«& y t <Xof j4/ ^  S t j*4>̂> Hdj c&w l)1f t .^  u>jj1

• iU. jj ̂ ,vs jj(̂ (j <£ Glw 3 Af ^.^wo

ct»d*& j}  gS)*' f 4 b

- ji,<>.XjÛ ^p»jl4Mj,<)t. • &jL«> ® j) sb^o O-jUj ^ & Iaa*

l Koto the Pres. Indio.; ia India tike A,or, or Pres-Subj. wouM bo used, the 
equivalent of Khudd jane.

* Ousha-ddr**ma'm-ddr, i.e,, ‘ with hidden meaning.’
S From the Qoran j «« ziydcl Ttim mar a baydn m "  make clearer to me.”
* Pd bucliihtt ** rising forty or just forty.”
5 Hind bastan ia to dye tho hair (a beautiful chestnut colour) -with henna : rang 

bastan is to dye the hair a purple black with indigo leaves ; as a rule, the hair is 
first dyed with henna.

6 Mifld par-i piristu shma-mda, i e., glossy and smooth from combing, like 
the plumage of a swallow.
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3 *~*fo * y  y  uftik) f j** y  '*~Hyt is**&*:J ^ ^ U x

u5-<y j  ^L) k&*.lasy f j£isJ y  U) ? t^ & * u y  J jli

• dj!*> 2 ct;1̂  / y  J && ^-U«

Cjt^*J (LS1 * * * * 6 7̂ ^  * *? Ĵ <2> L̂A-*uio fj tVf&soo ,yt(̂  ̂  a UIA ^j

# OoU fj AUsfyOjj dy*3)  ^•i-'-'5^ 0  ̂ t ^/° O j j-*&J ^ISj ̂  i>J>

U: f # ’̂ M f" >f Ci*&> j  szJlt&J ^|  g,^. ĵ| *̂U A>oO

AiJ iX+a*Jt }f yJiS «-&&> ^.vo {t 9 <MJ&|«i>J ^̂ /sjĵ C/c dUf̂ LSot <[ &$»

Ay*"0̂  *Ĵ Js Ij fj Axil % ** <XlAj(««j ^h«o Ĵl-v* ̂  x̂an̂ «

Aii o * 4jA .  ^ ^ jL o  j< ix j}  *i.a» * CjjvSaXj C ^ J Jt bof

4"£al U> ft i.Jix&:.  ̂ &£&&) pA J ? (+**̂  ls** J>jp* iy °  ,$

A?- J\ * * •*& < A# t*M J ift* ^ i" ’C jf -S' O - f  y
jj *-r^f J y £ i«  jt j  o«~*> ^IjJj o / S j j i

;!> cĵ *  ^  JU*i^f t t ^uAJ  ̂ J a |

# ei Jl Jy**! 6 t> fj-Cji k±a-cL j  iXAî AjQ

cf^Uc j\ )  $1,1 * j  p « e j f  f ^

&{±\jj f<0 f <(ix£b  4>j U ‘) wy-a- ^|AA&. ^  AVU  ̂^ .i 0.^ 3-vo A^ ^ is ) r’ Js£ ^=-. L 

<i)l,AV  V f  ”  { * /  t y y c  s y  t i i l f  A^cuf b |;  J i. J ;  y e  ^ O j y

wtl I* j  fj i\) <yy**  Ij aaJ i . «x^o jr*&y

* t* j£Jb 7 AjU t y  { ^ U y k lfe

1 A Shuster ‘ aM is made of pure came! hair and is somewhat costly j camel
hair is considered holy. Silk is of course forbidden, but modern Persians evade the 
law by mixing silk with the wool, or wool with the silk.

* Naukar-bdb Government officials of the lower ranks, farrashes, mirzas, eto,
8 Note, no izafat after ma the 1st Pera. PL
* Kaff ‘ abstaining from, refraining from.”
6 Duwar ” giddiness, light-headedness.”
8 Afywat u most comprehensive **; in m.o. *‘ most prudent.”
7 Naqsh^rind or nkimra (m.o.).
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■it b ls v J J  J $ 2 » $  *

I (*<̂J', >J (_J*  ̂ U ? ^  cJ*0 ^ l̂/O j J

lijj lt 'J b ly> #£\>.+A ,  o - j j  yjfji' c5! ’ $

»!S a p  , i  1,5 c ,j| LfM.j>+> ”  & iyT  jJ v 1̂  j 1 b r*

* tiy Jia, ĵl ;̂!_,a. j| _j ( is,*i J'^* ')  * U (*J^“

U| pL...a. e x  ^ ',5  OJtiU iff 1  ij}* *  ”  _>jW.

o -» l  ^,/c jU i^ i )  ^ , 1** jl V̂ a* i<r (irf* * (*̂ 5b U*^
i'.tjj iyi, JU (Jlo \j* JU ftf ^  * ‘s»**l 2 ^

* “  j&Ui i_Jl> *,sbj ,  J.JJ Crflii u "  i f  y-’li s tit [j J

X ) j i  y H - j t  J ** j P ( r ^ J **** r* ****** A? vSÛ  ) W* U *^  <SD*

^ m> (Uf J ĵ'*** ^  |Ol*> v b ^  j-T^ ■rk  ̂J? L£~‘'^  ,*'" "* ‘-*}J ty*^^

j j  l*£ *JU| yU.il f  j»i|*w> l_) i j i -  v-ijli* <*)*♦♦ y*<>f

* ‘ • 30J) j  , b?j 0 *4 ji j  ii»»>

i£j|<Jo J),| yJjlA tfcil** &U. O *>' (Jjb Hiŷ Tf.1t_jj”  C -if
/  •> ' ^

6 t vi^& £ j «  j  O.U » & 2CU t 4 j  fiU/J* «iUi5 ^

^ U »  y i s f i *  9 K < s fo  ^

1  Muddat-i lBt—m7~jwyam would also be corre  ̂U
8 Kd-pdk properly “ impure, pollut-Bil; lewd, licentious,” is in m.c. often ap

plied to a woman in a sense by no means bad, much in the same way m “  wicked ”  
might bo used. Here the word seems to mean “ intriguer.”

8 Ptl bar ja shudan «  rmt-8iaqill shudan.
* Qidvat “ pattern, exemplar.**
6 Nuk&ba-yi millaUi hanif “  chosen of the orthodox faith.”

Anmmaj or antniidaj “ a sample, model ” : also namudaj and namUdith.
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